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М. О. Антошина, В. В. Зайцева

ТРОПИ  ЯК ЗАСОБИ  ВИРАЗНОСТІ  ТА  ЛАКОНІЧНОСТІ  
В ТЕКСТАХ  СУЧАСНИХ УКРАЇНСЬКОМОВНИХ ГАЗЕТ
Тексти ЗМІ є потужним засобом впливу та маніпуляції, котрим вправно користуються працівники медіа. Читаючи газетну статтю, реципієнт не просто дізнається про ту чи ту подію, а реагує на неї через призму сприйняття та осмислення її автором. Привернення уваги та вплив на читача досягається саме завдяки використанню тропів і стилістичних фігур.
У лінгвістиці ХХІ століття значна увага приділялась всебічному вивченню мовних засобів, що виникли в результаті різних номінативних процесів. Сучасна лінгвістика, поглиблюючи вивчення лексико-семантичного рівня мови, актуалізує теоретичні питання мовної номінації.

Явища вторинної номінації загалом у мовознавстві досліджували такі науковці як О. О. Тараненко [10], В. Н. Телія [11], В. В. Зайцева [4, 5], Н. Д. Арутюнова [2],  В. Г. Гак [3] та ін.

 Мета статті полягає у розгляді специфіки явищ вторинної номінації у  сучасних друкованих засобах масової комунікації: засоби вторинної номінації, їхнє місце та функції у сучасних текстах мас-медіа, жанрові та мовні особливості газетного тексту й засоби вторинної номінації у структурі заголовка та тексту сучасних ЗМІ зокрема.
 Об’єктом дослідження є мова сучасних українськомовних засобів масової інформації (газети «Голос України», «Освіта», «Урядовий кур’єр», «Літературна Україна», «Культура і життя»).
 Предметом      дослідження    є  засоби    тропеїстики  (метафора,  метонімія, синекдоха) у мові сучасних ЗМІ.
Поставленій меті підпорядковано такі завдання: 
___________________________
© Антошина М. О., Зайцева В. В., 2020
 1) визначити  особливості   структури,   функції   вторинної   номінації  у  сучасному мовознавстві;
2) проаналізувати обрані друковані періодичні видання; 

 3) висвітлити особливості процесів вторинної номінації у текстах сучасних медіа.
Попри значну кількість праць, що так чи так стосуються мовної номінації, багатомірність об’єкта дослідження у площині різних лінгвістичних течій, тим більше питання особливостей і функцій вторинної номінації в мові сучасних українськомовних газет зумовлює новизну проведеного дослідження. 

Як зазначає дослідниця І. Мірошниченко «маніпуляційна й інформаційна функції медіатексту вимагають привернення уваги та цілеспрямованого впливу на сприймання і свідомість реципієнта, тому мова засобів масової інформації яскрава, експресивна й образна» [8, с. 62]. Ці її особливості забезпечуються вживанням засобів вторинної номінації: метафори, метонімії та синекдохи, до яких виявляли своє зацікавлення ще за античних часів такі давні мислителі як Аристотель [1], Квінтиліан [7], Цицерон [7] та ін.

Метафора є одним із найпродуктивніших засобів збагачення мови, виявом мовної економії. Її універсальність має вияв у просторі й у часі, структурі мови та в її функціонуванні [9, с. 5]. Вона створює розгалужене асоціативне поле, що поєднує семантичні поля двох у чомусь подібних предметів або понять, крім того, вона може будуватися на основі вражень або оцінки, додаючи почуттєво-емоційні нашарування на нове значення. Чим полярніші поняття, що поєднуються для перенесення, тим яскравіша метафора й тим ширше асоціативне поле вона утворює [8, с. 62].  
У текстах ЗМІ метафора, як і інші засоби вторинної номінації зокрема, виконує низку функцій: номінативну, популяризаторську, комунікативну, прагматичну, зображальну, моделюючу, естетичну тощо [4, с. 142].

За нашими спостереженнями, на шпальтах сучасних українськомовних газет широко представлені такі метафоричні моделі:
1) Властивість живого об’єкта → неживий об’єкт: сатира і гумор виростають з народної сміхотворності (3, 01.09.19). Ця метафорична трансформація утворюється за допомогою перенесення здатності живого організму до росту на поняття гумору та сатири, що за своєю природою є поняттями абстрактними. З тексту читач розуміє, що йдеться про виникнення гумору і сатири з фольклору.

2) Характеристика речовин, предметів → абстракція: Залізний розум переможниці Міжнародного турніру гри в шахи вразив європейців (4, 12.11.19). Ця метафорична конструкція утворюється за допомогою руйнування первинної номінації прикметника «залізний» – ознака твердого металу. Характеристика заліза переноситься на абстрактивне поняття «розум» –  здатність людини мислити й означає мати гарні розумові здібності.

3) Пора року →  властивість живого об’єкта: Зима 2019 здійснює мрії (4, 12.12.19). У цьому випадку дієслово «здійснювати», що означає здатність живого об’єкта виконувати певні дії, переносить на пору року  –  зима. Зі статті стає відомо, що у грудні 2019 року діють знижки на гарячі тури до Єгипту, а зустріти Новий рік на березі Червоного моря є мрією багатьох українців.

На особливу увагу в мові сучасних ЗМІ також заслуговує іще одне явище вторинної номінації – метонімія.

Заступаючи назви конкретних виконавців певної дії, метонімічні перенесення – назви держав, урядових організацій, установ тощо репрезентують узагальнену семантику власних назв.
 Серед найпоширеніших метонімічних моделей у сучасних текстах ЗМІ виділяємо:

1) Назва території  →  жителі/уряд цієї території: Черкащина вшанувала Єфремова і Филиповича (3, 03.11.19). Під територією Черкащини розуміємо жителів Черкаської області, які вшанували пам’ять своїх видатних земляків.  Київ вітає іноземних гостей (1, 01.11.19) – уряд столиці зустрічає німецького канцлера Ангелу Меркель з метою обговорення політичних питань.

2) Назва політичних угруповань, організацій, підприємств → назви її членів: Верховна Рада ухвалила закон про розмитнення авто на євро номерах (5, 08.11.19), Парламент контролюватиме цивільну безпеку (1, 16.02.19), Кабмін ухвалив низку кадрових рішень (1, 30.10.2019).

3) Назва певної події  → учасники цієї події: Конференція розглянула найважливіші питання вивчення сучасної української літературної мови (4, 17.09.19), Українсько-польська експедиція виявила цінні артефакти на Кодаку (1, 19.09.19).
4) Назва знаряддя чи об’єкта дії → дія: Видання «Смолоскипа» – очима молодих (3, 05.10.19). У статті було розглянуто ставлення молодих людей до  українського видавництва «Смолоскип» та пропозиції для  його вдосконалення. Тобто як саме молоде покоління бачить у майбутньому це видавництво.

Досліджуваний інформаційний стиль репрезентує також характерні моделі використання синекдохи.
У поглядах на синекдоху науковці висловлюють одностайну думку: синекдоха – це вид метонімії, що ґрунтується на суміжності кількісного характеру при відношеннях між цілим або взагалі чимось більшим і його частиною або взагалі чимось меншим, між певною сукупністю та її окремим елементом. За допомогою синекдохи щось ближче, вужче може виступати як знак дальшого, ширшого і навпаки, дальше – як знак ближчого [6, с. 192]. 

Серед різновидів синекдохи в мас-медійному тексті виділяємо:

1) Прізвище родини → члени цієї родини: На акції проти Гладковських спалахнули сутички під Адміністрацією Президента в Києві (1, 11.09.19), Йдучи за заповітами Рерихів, головною своєю метою товариство вбачає сприяння збереженню культурних цінностей  (2, 07.07.2019).
2) Еліптичне число – вживання, що передбачає узагальнене називання осіб жіночої та чоловічої статі однією лексемою: Батьки були зайняті, що називається, і вдень і вночі: заробляли на хліб насущний (1, 24.09.19) – йдеться про батька й матір; Ми не сидимо, склавши руки, працюємо зі спеціальними мистецькими  закладами,  коледжами,  в  яких  виховуються  наші  майбутні  абітурієнти (4, 10.07.19) – йдеться про абітурієнтів та абітурієнток.

3)  Предмет одягу, взуття  →  людина в цьому одязі, взутті: Біля лінії фронту походжав зелений мундир (3, 03.11.19), Очолили наш хітпарад плетені жакети (2, 12.10.19) –   люди визначаються за однією ознакою – предметом одягу, тобто назва одягу переноситься на людину.

4) Один предмет із сукупності таких, що позначають певне становище  → становище загалом → людина, яка посідає таке становище: У цей час точилася запекла боротьба за крісло (1, 08.01.19) – йдеться про президентське крісло, Кому до рук потрапить булава цього року? – булава – символ влади президента (1, 08.04.19).
5) Лексема «голос»:  Голос із-за океану (3, 01.09.19) – відбувається перенесення «голос як властивість живої істоти» → «новина з закордону», Чистий голос Оржиці: пам’яті Івана Савича Щербатенко  (4, 10.05.19) – тут відбувається перенесення «голос як властивість людини»  → «вшанування пам’яті письменника жителями селища Оржиці».

Стиль засобів масової інформації має свої жанрові та мовні особливості. Основна мета газетного стилю полягає у висвітленні актуальних проблем суспільства, вплив на реципієнтів, пропагування новітніх ідей. 
Мова газети, реалізуючи такі різноаспектні функції не може обмежитися лише інформаційним стилем написання, тому тексти мас-медіа можуть зазнавати інтенсивного впливу художнього чи публіцистичного жанрів, так само художні та публіцистичні матеріали в газеті нерідко видозмінюються під впливом елементів інформації.
Метафоричне й метонімічне переосмислення значення слова становить внутрішнє семантичне перетворення, нерідко ускладнене певними супровідними явищами. Висока продуктивність цих видів вторинної номінації у  текстах ЗМІ багато в чому зумовлена особливістю людського мислення, зокрема здатністю бачити схожість чи суміжність між елементами фізично сприйнятої дійсності, а також різними абстрактними поняттями в процесі пізнавальної діяльності.  
Отже, здійснений аналіз засвідчує той факт, що метафора, метонімія та синекдоха виконують вагому  й змістовну роль у насичені мас-медійних текстів емоційністю й виразністю. Ці тропи слугують засобом впливу на свідомість реципієнта, засобом маніпуляції, засобом згорнення смислів у коротке виразне повідомлення – лаконічності,  а також виконують   номінативну, комунікативну, популяризаторську, прагматичну, зображальну, інструментальну, гіпотетичну, моделюючу, евфемістичну, когнітивну та естетичну функції.

БІБЛІОГРАФІЧНІ ПОСИЛАННЯ
1. Аристотель. Об искусстве поэзии. Этика. Политика. Риторика. Поэтика. Категории. Минск : Литература,1998. 1097 с.
2. Арутюнова Н. Д. Метафора и дискурс. Теория Метафоры. Москва : Прогресс, 1990. С. 22–40.
3. Гак В. Г. Метафора: универсальное и специфическое. Москва : Наука, 1988. С. 11–26.
4. Дрібнюк О. Т. Функції метафори у публіцистичному стилі.  Мова і культура. 2011. Вип. 14. Т. 8. С. 140–144.
5. Зайцева В. В. Ковальчук М. С. Поняттєві параметри метафори і метонімії Дослідження з лексикології і  граматики української  мови. 2016. Вип. 17. С. 13.
6. Зайцева В. В. Функції синекдохи в газетному тексті. Вісник Запорізького національного університету. Філологічні науки. 2012. № 1. С. 190–195.

7. Курилович Е. Очерки по лингвистике. Москва : Изд-во иностр. лит., 1962. 447 с.
8. Мірошниченко І. Г. Тропи як засоби лаконічності та виразності в стислих текстах українських мас-медіа. Наук. вісник Херсонського державного університету. Серія: Лінгвістика. 2018. Вип. 34. С. 62. 
9. Скляревская Г. Н. Метафора в системе язика. Москва : Наука, 1987. С. 29.
10. Тараненко О. О. Метонімія як шлях зміни векторних відношень у  семантиці (на рівні лексичних і синтаксичних одиниць).  Мовознавство. 1984. № 1.  С. 32–41. 

11. Телия В. Н. Метафора в языке и тексте. Москва : Наука, 1988. С. 112. 
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1. «Голос України» – газета Верховної Ради України, виходить з 1991 року.

2. «Культура і життя» – українська щотижнева газета, виходить з квітня 1995 року. 
3. «Літературна Україна» – газета письменників України, заснована в грудні 1927 року.

4. «Освіта України» – газета-тижневник Міністерства освіти і науки України, Академії педагогічних наук, ВАК України, виходить з 1972 року. 
5. «Урядовий кур’єр»  – щоденне видання центральних органів виконавчої влади України, засноване в жовтні 1990 року. 
Д. М. Бостинчук, В. В. Зайцева 
МОРФОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ДІАЛЕКТИЗМІВ НА МАТЕРІАЛІ ТВОРУ «АРОМАТ ЧЕРВОНИХ ЙОН» ЮРІЯ ЛЕСЮКА
Діалектизми вдало використовують у своїх творах письменники сучасності. Уживання діалектної лексики в мові художнього твору, на думку  дослідниці С. Єрмоленко, зумовлене такими настановами: 1) відтворення тих реалій, що пов’язані з певною територією, що описує автор; 2) відтворення особливостей усного мовлення; 3) уведення нелітературного слова з прозорою внутрішньою формою,  що сприяє словеснохудожньому зображенню [4,с. 26].

Актуальність даної статті полягає в тому, що сучасні автори вводять діалектні лексеми у художній текст, і виникає необхідність детального їх вивчення, зокрема і на морфологічному рівні. Мета роботи: здійснити граматичний (частиномовний) аналіз діалектизмів, що дав можливість виявити особливості використання діалектної мови у художньому тексті письменника сучасності Юрія Лесюка.

У художньому творі відомого львівського митця, заслуженого художника України Юрія Лесюка з великим теплом та гумором змальовано казковий світ неповторного дитинства, що припало на середину ХХ століття, красу рідного краю, незабутніх батьків, велику й дружну родину, народні звичаї, серед яких випало щастя виростати авторові, – усе те, що запало в юну душу, що супроводжувало автора усе його життя. Майже всю свою творчість присвятив зображенню природи рідного краю – Карпат, Прикарпаття, зокрема Ковалівки Коломийського району, де народився і провів своє босоноге дитинство. У  романі письменник демонструє неабияку майстерність у використанні діалектної лексики.

У романі письменник демонструє неабияку майстерність  у   використанні 
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діалектної лексики. Найпродуктивнішими  виявилися  відмінності  у  дієсловах 

між українськими діалектами та літературною мовою. Зокрема, у 2-ій особі множини виступає особова флексія –іт (-іт'-), -те, а зрідка –іте як паралельна флексія до –іт (-іт'), найчастіше це несіт, беріт і т.ін.: «Татэ, купіт мені гармошку! Набридав щодня і безкінечно» [3,с. 25]; Хлопці, ви певно позмерзали, ходіте трохі до мене до хати загрітисі! [3,с. 18].
Форми наказового способу 3-ої ос. однини і множини творяться аналітично, поєднанням відповідних форм теперішнього часу із спонукальною часкою нехай (хай) , причому частка нехай (хай) має різні фонетичні різновиди: «Хлопці, будьте тихонько, най тато хоть трошк іпоспит, – просить нас мама. Ми, звичайно слухаємося мами рівно на п’ять хвилин» [3,с. 47]; «А нех сіпреч каже… Фе!.. Повіпускайте їх гет, бо ше порозстискаєте в кішени [3, с. 56].
Вживаються двоякі форми інфінітива : на –ти і на –чи: «Треба подумати, як допомошчи моїм дітям – Назарові й Катрусі – вирішити побутові житейські проблеми»  [3, с. 15]. В оформленні  зворотних дієслів активну участь бере зворотна частка с’а , що за походженням є зворотним займенником. У південно-західному діалекті частка закріпилась в постпозиції і  лексикалізувалася з дієсловом : «Не пльонтайсі мені під ногами, пішов відци!!! Маєш гондикулешу в куті, навіть не понюхаєш, ци ти хочеш шоспіханого»[3, с. 69].

Крім того, у частині південно-західних діалектів, від дієслів 3-ої відміни з кореневим наголос паралельно вживаються форми 3-ої ос. однини з опущеним флективним –т: «Із сусідньої хати виходи тета Настя і каже до нас: «Хлопці, ви певно позмерзали, ходіт трохі до мене до хати загрітисі!» [3, с. 64].  

У ряді південно-західних говорів поширені аналітичні форми майбутнього часу недоконаного виду, що сягають давніх аналітичних форм. Різниця між діалектними і літературними формати полягає в тому, що колишнє допоміжне дієслово у фонетично видозміненому вигляді (му, меш, мемо, мете) у південно-західних говорах виступає як у препозиції, так і в постпозиціях, не зливаючись з інфінітивом, з яким творить воно цю аналітичну форму майбутнього часу: «Шо цесчупер так скоро росте, – каже тато, – не знаю, чи до мене, чи до Петра, – ану сідайте, мемо сі стричи» [3, с. 16] «Юсти. Ануходітсудб! Мемо трохі співати великодної!».

Низку  відмінностей спостерігаємо в числівниках, зокрема складних. Наприклад, у назвах чисел другого десятка маємо чимало фонетичних варіантів: «У тринацить років залишилася круглою сиротою – це ще зовсім дитина»; «Нам дозволялося вечорами працювати у майстернях до одинацитої години». Крім того,  наявні відмінності і в числівниках п’ятдесят-вісімдесят: «У  шіздисятих роках їх закрили і завдяки цьому припинилася каторжна праця шахтарів, хоча, з іншого боку, люди позбулися сякого-такого заробітку» [3, с. 74].

Відмінності у відмінюванні прикметників виявляються у розрізненні твердої і м’якої груп прикметників, так і в оформленні окремих відмінкових форм. В основній масі південно-західних діалектів як у твердій, так і в м’якій групах прикметників чоловічного роду в наз.-знах. відм. однини виступає флексія –ий: «Знаю, що тато його дуже поважав. А ще бачив його на одній давний фотографії. Це був симпатичній, інтелігентний чоловік з типовими гуцульськими вусами, довгим волоссям і в гуцульському кептарі» [3, c. 55]; Згадав собі, як колись, у теплий літний вечір з-під цієї стріхи раптово випурхували якісь дивні створіння – кажани, і стало трохи лячно, бо десь вони там ховаються, вони, як примари, їх неможливо розглядіти»[3, c. 7].

Також поширені в наз. відм. однини скорочені або усічені форми прикметників чоловічого роду на-и, -і , що виникли внаслідок редукції і повної втрати кінцевого [й] : «Нашу музику було чути на ціли куток. Сподіваюся, що вона вже не так дратувала людей, бо щось трохи виходило вже у нас» [3, c. 26]; «Тут росте гарни ліс і це колись була наша земля. Тепер це вже нічиє, бо все позабирав колгосп» [3, c. 32].

В іменниках знаходимо своєрідні форми ор. відм. однини. Найпоширенішою тут є флексія -оу, -еу, що виникла з -ojy, -ejy внаслідок утрати інтервокального [j] і переходу кінцевого [у] в [у]: «А Дмитро їде гонорово, як справжній фірман, стоячи, одною рукой тримає віжки, а другою розмахує батогом». Щоправда, внаслідок аналогії до твердого різновиду відмінювання в м’якому різновиді також знаходимо флексію з м’яким приголосним перед нею: «Дивуюся, як він, з такою поетичною душею вибрав собі фах хіміка» [3, c. 17]. Також переважає над іншими флексія –ови, еви, яка є  органічним продовженням давньої флексії –ови. До того ж у м’якому різновиді під впливом твердого різновиду досить часто виступає флексія –ови  (-ові) з  пом’якшеним приголосним перед нею замість –еви(-еві):«Руками намацували каменюки, по яких спускалися, а тоді своїми ж руками ставили ногу хлопцьові, що спускався над тобою» [3,c. 186].

Отже, на граматичний (частиномовний) аналіз дав можливість дослідити найвиразніші відмінності діалектної мови від літературної, простежити використання особливих форм іменників, прикметників, числівників, дієслів, що виникли внаслідок різних фонетичних явищ. Ці форми вживаються у творі з  різними функціями, зокрема, щоб підкреслити і передати експресивність народної мови та відобразити специфіку представленого регіону у творі – це Прикарпаття, зокрема село Ковалівка.
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М. О. Вирвихвост, В. В. Зайцева

ІННОВАЦІЙНІ ТЕХНОЛОГІЇ НА УРОКАХ РІДНОЇ МОВИ

Останнім часом в Україні відбуваються значні зміни в усіх сферах життя суспільства: економічні, соціальні, політичні. Інновації тісно пов’язані з такими перетвореннями. 

Інноваційна діяльність у науковому світі методики досліджується окремою галуззю педагогіки – педагогічною інноватикою. Проблемам інноваційної діяльності в освітній сфері було присвячено чимало досліджень провідних науковців, серед яких І. М. Дичківська [3], І. П. Підласий [5], М. І. Пентилюк  [4], Т. І. Поніманська [7], О. П. Пометун [6], та ін. Але, не зважаючи на значну кількість досліджень, у науці на сьогодні немає єдиного підходу до визначення поняття «освітня інновація». 

Лінгвіст І. П. Підласий  так потрактовує саме поняття інновації: «це й ідеї, і процеси, і засоби, і результати, взяті в єдності якісного вдосконалення педагогічної системи» [5, с. 3].

На думку В. М. Вакуленка поняття «інновація  (із лат. innovatio – оновлення, новизна, зміна) означає нововведення, тобто цілеспрямовані зміни, що вносять у середовище, впровадження нових стабільних елементів, що викликають перехід системи з одного стану до іншого».

Дослідниця Т. І. Поніманська, розглядаючи, інновацію як комплексний процес створення, використання і розповсюдження нового практичного засобу під інновацією розуміє: «процеси створення й освоєння педагогічних нововведень» [7, с. 133].

Розбіжності в тлумаченні спричинені різним баченням дослідниками сутності  та  радикальності  нововведень. Одні вважають інноваціями    лише  те 
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нове, що породжує значні зміни в системі освіти, інші будь-які, навіть незначні, нововведення.

Інноваційна технологія – це певна система навчання,  що ґарантує засвоєння знань у процесі спілкування вчителя та учнів й допомагає розвивати творчість і креативність, нестандартність і неординарність [2].

Актуальною проблемою сучасної освіти в школі є правильний вибір освітньої технології. Тільки доцільно обрана педагогічна технологія дає можливість формувати основні компетентності учнів, необхідні для їхнього подальшого життя в суспільстві.

Інноваційні методи навчання на уроках рідної мови – це нововведення в зміст уроку; взаємодія вчителя та учня, учня та учня, за  результатом якої здійснюється досягнення мети та завдання уроку; новий погляд на навчання й  освітній процес загалом. 

Інновації не виникають самостійно. Це результат наукових досліджень, пошуків, експериментів. Основне завдання інноваційних технологій –  організувати навчальний процес таким чином, щоб учень отримував задоволення від навчання і щоб в нього формувався інтерес до предмету.

Інноваційні технології навчання сприяють розвитку ініціативи, незалежності, творчості, уяви, самодисципліни, співпраці, спонукають учнів діяти спільно, формулювати свої думки, розкривати почуття, брати на себе відповідальність за навчання і розвивати бажання навчатися.

До інноваційних технологій, що можна застосовувати на уроках рідної мови належать: технологія критичного мислення, ігрові технології, інтерактивні технології навчання, технологія особистісно-орієнтованого навчання, проєктна технологія, інформаційно-комп’ютерні технології, технологія проблемного навчання.
Розглянемо детальніше інтерактивні технології навчання, а саме метод проєктної технології та технологію проблемного навчання.

Сьогодні значного поширення набули інтерактивні технології, що є  складником особистісно-орієнтованого навчання. Характерною ознакою інтерактивного методу є те, що учень стає суб’єктом пізнання, він активно взаємодіє з іншими учнями, що сприяє колективній, груповій діяльності.

Слово «інтерактив» прийшло до нас з англійської від слова «interact», де «inter» – взаємний і «act» –діяти. Тож, інтерактивний – це здатний до взаємодії, діалогу. Інтерактивне навчання – це спеціальна форма організації пізнавальної діяльності,  що має конкретну, передбачувану мету – створити комфортні умови навчання, за яких кожен учень відчуває свою успішність, інтелектуальну спроможність [6, с.  7].

Впровадження інтерактивних технології потребує зміни життя класу. Цей процес має бути поступовим. Спочатку доцільно провести так звані «організаційні заняття»; починати треба з простих інтерактивних вправ (робота в парах) поступово переходячи до складних.

Продуктивними на сьогодні є технології колективно-групового навчання.

До цієї групи входять інтерактивні технології, що передбачають одночасну спільну (фронтальну) роботу всього класу. Розглянемо, наприклад,  інтерактивну вправу «Мікрофон». 

Технологія «Мікрофон» дає можливість кожному швидко відповісти на питання, висловити свою думку. Сутність її полягає у тому, що вчитель швидко читає запитання, учень, який тримає уявний мікрофон (ручка, олівець) відповідає, і передає мікрофон іншому учневі. Відповіді мають бути лаконічні (не довші ніж 0,5–1 хвилину). Ці відповіді зазвичай не коментуються учителем. Цю технологію застосовують на різних етапах уроку. Під час вивчення теми: «Розряди займенників» у 6 класі, її використовують на етапі  актуалізації опорних знань учнів. Наприклад:

1) Яка частина мови називається займенником?

2) Чим відрізняються за значенням займенники від іменників,

 прикметників, числівників?

3) Які займенники змінюються за родами, числами, відмінками?

4) Яка синтаксична роль займенників?

Тож, інтерактивні технології розширюють пізнавальні можливості учня, сприяють засвоєнню значної кількості інформації, створюють умови для  рівноправного партнерства учителя й учня та учнів між собою.

Другою не менш популярною технологією є метод проєктів. В  «Українському педагогічному словнику» С. У. Гончаренка подано таке визначення методу проєктів – організація навчання, за якою учні набувають знань і навичок у процесі планування й виконання практичних завдань – проєктів» [1, с. 205].

Для методу проєктів характерна самостійна творча, дослідницька та пошукова діяльність учнів. Запровадження цього методу вимагає значної кількості часу та ґрунтовної підготовки. Під час роботи над проєктом учитель допомагає учням у пошуку джерел, сам є джерелом інформації; координує, коригує процес роботи над проєктом; підтримує та заохочує учнів.

Метою проєктої технологіє є навчити учнів самостійно здобувати знання, працювати як у парах, так і самостійно, стимулювати ініціативність, рішучість, розвивати логічне мислення.

У 6 класі під час вивчення теми «Розвиток зв’язного мовлення. Вживання числівників на позначення часу і дат» можна застосувати проєктну технологію. Учнів потрібно поділити на групи та дати їм завдання підготувати міні-проєкти на такі теми: I група – «Історія виникнення годинників»; II група – «Види годинників»; III група – «Квіткові годинники». Це завдання сприяє розвитку мовленнєвих умінь і навичок, здібностей працювати в групах, зацікавленості вивченою темою.

У 9 класі учні вже більш підготовленні до виконання дослідницьких робіт, що виконуються з метою теоретичного чи практичного вирішення значущої проблеми. Наприклад, під час вивчення теми «Культура мовлення та стилістика» можна підготувати дослідницький проєкт «Стилістика культури мовлення. Дослідження сленгу української мови». Учні мають розв’язати таке ключове питання: ««Український сленг – джерело засмічення чи збагачення української літературної мови?». Проєкт допоможе учням освоїти методи та прийоми дослідницької роботи, навчить їх співпрацювати один з одним.

Проєктна технологія є одним із перспективних видів навчання. Вона створює умови для творчої самореалізації учнів, підвищує мотивацію для отримання знань, сприяє розвитку інтелектуальних здібностей учня.

Досить популярним стає проблемне навчання. Проблемне навчання – це психолого-педагогічна система методів, форм і засобів розвивального навчання, що сприяє активному оволодінню учнями новими знаннями і способами дій [4, с. 142].

Проблемне навчання полягає у створенні проблемної ситуації та пошуку шляхів (способів) її розв’язання. Проблемна ситуація зазвичай створюється вчителем, а спосіб її розв’язання «здобувається» у просі спільної діяльності вчителя та учня. Вчитель підводить учнів до проблемного питання і пропонує самостійно вирішити його, наводить різні точки зору з цього питання, спонукає учнів робити порівняння, узагальнення та висновки.

В учнів 5-9 класів часто виникають труднощі під час, наприклад,  визначення роду іменників: тюль, Сибір, вогнище, дубище, тощо. Методист  М. І. Пентилюк пропонує під час  визначення роду іменників: вітрище, вогнище, дворище, горище, бородище, дубище використовувати технологію проблемного навчання. Труднощі при визначенні роду даних іменників виникають через відсутність у підручниках інформації про іменники подвійного роду. Тож, доцільно створити проблемну ситуацію: до якого роду належать іменники: дубище, гадючище, ведмедище, бабище. Думки учнів розділяться. Одні будуть стверджувати, що це іменники середнього роду, інші – чоловічого та жіночого. Думка перших підтверджується характерним для середнього роду закінченням -е. Інші будуть стверджувати, що іменник бабище походить від слова баба (відповідно гадючище від гадюка, дубище – дуб, ведмедище – ведмідь). Тож, іменники бабище та гадючище – жіночого роду, а дубище та ведмедище – чоловічого. Вчитель, підбиваючи підсумки, має сказати, що обидві сторони мають рацію, бо в українській мові є іменники, що зберігають ознаки двох родів. Так, бабище та гадючище – іменники жіночо-середнього роду, ведмедище, дубище – чоловічо-середнього.

Тож, застосування технологій проблемного навчання на уроках рідної мови сприяє кращому засвоєнню та закріпленню знань, розвиває пізнавальну активність учнів, інтерес до пошукової роботи та формує діалектичне мислення.

Отже, інноваційні технології є невід’ємною частиною розвитку освіти. Вони допомагають зробити навчальний процес цікавим, сучасним; сприяють засвоєнню учнями нової інформації, розвитку комунікативних умінь і навичок.
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О. О. Гарбузова, О. В. Гурко 
Особливості перекладу слів-реалій літератури фентезі 
(на матеріалі романів Дж.  К. Роулінг про Гаррі Поттера)
Переклад є надзвичайно складним процесом, що потребує від перекладача відмінного знання обох мов. Утім, не завжди можливо зберегти ті чи ті компоненти оригіналу, оскільки для досягнення еквівалентності та адекватності перекладачі подеколи  нехтують певними засобами. 
Дискусійним та актуальним у  новітньому перекладознавстві є питання про правильне передавання безеквівалентної лексики та реалій. Чимало українських та зарубіжних дослідників студіюють переклад лексики, яка не має відповідників у мові перекладу (Н. П. Башук [1], А. А. Ігнатенко [2], Т. Л. Щеголєва [7], О. Ю. Тупиця, Л. В. Зімакова [6] та ін.).  Проте лінгвістичних праць, присвячених вивченню слів-реалій на матеріалі низки романів Дж.  К. Роулінг про Гаррі Поттера, в сучасному  мовознавстві немає, що й зумовлює актуальність цієї роботи. Саме тому об’єктом нашого дослідження є три найпопулярніші переклади, зокрема,  Марини Дмитрівни Литвинової [3], Марії Вікторівни Співак [5] та Віктора Євгенійовича Морозова [4]. У пропонованій статті маємо на меті проаналізувати переклад слів-реалій у  художніх текстів жанру фентезі. 
Однією  з найвідоміших та найпопулярніших представниць жанру фентезі є Дж. К. Роулінг та її романи про Гаррі Поттера, в яких письменниця створює магічний всесвіт,  використовуючи чималу кількість слів-реалій на  позначення різноманітних явищ магічного життя, класів людей, професій, предметів, назв тощо. 

У науковій розвідці спочатку звернемо увагу на переклад прізвищ персонажів, оскільки деякі з них обрано Дж. К. Роулінг невипадково, а для того, 
________________________________
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щоб яскравіше передати характери персонажів.

Український  перекладач В. Є. Морозова під час перекладу власних імен здебільшого використовує транслітерацію та транскрипцію. Вживання відповідностей літер ‘h’ – ‘г’, ‘g’ – ‘ґ’ хоч і викликало деякі незадоволення у  читачів, оскільки це дещо спотворювало власні назви  порівняно з  оригіналом, проте було цілком правильним. Отже, маємо такі варіанти перекладу: Hagrid – Геґрід, MacGonagall – МакҐонеґел, Granger – Ґрейнджер,Dursley – Дурслі, Wood – Вуд, Dumbledor – Дамблдор, Weasley – Візлі, Longbottom – Лонґботом, Hooch – Гуч.
В російських перекладах М. В. Співак та М. Д. Литвинової наявні  інші варіанти, зважаючи на те, що авторки перекладають прізвища  за допомогою різних варіацій транскрипції / транслітерації. Наприклад:
	Дж.  К. Роулінг
	М. В. Співак
	М. Д. Литвинова

	 MacGonagall
	Макгонагол
	Макгонагалл

	Hagrid
	Огрид
	Хагрид

	Granger
	Грэнжер
	Грейнджер

	Dursley
	Дурслей
	Дурсль

	Wood 
	Древ
	Вуд

	Weasley
	Уэсли
	Уизли

	Dumbledor
	Думбльдор
	Дамблдор


Цікаво, що деякі з прізвищ перекладачки все ж таки спробували пристосувати до мови перекладу. Наприклад, М. Д. Литвинова ім’я Severus Snape переклала як Северус Снегг. Оскільки саме слово «severus» має значення «північ», а «snape» –  одна з форм архаїчного слова «sneap», що позначає жорстку критику або «обморозити», тобто вибір перекладачки зрозумілий  – прагнення підкреслити холодність та різкість характеру персонажа. Натомість М. В. Співак перекладає  ім’я та прізвище – Злодеус Злей. Враховуючи походження оригінального імені та характеру персонажу, вибір є надзвичайно дитячим та казковим, що зовсім не відповідає змісту твору, в  якому окрім опису магічного світу, авторка порушує важливі соціальні та моральні проблеми. Зазначимо, що цей переклад викликав чимало обурень серед читачів.
М. В. Співак подеколи зовсім недоречно використовує калькування, зокрема,  прізвище Wood перекладачка репрезентує буквально – Древ.

Досить цікавими є варіанти перекладу прізвища Hooch. М. В. Співак знову вдається до калькування, оскільки слово “hooch” дослівно означає «самогон», тому персонаж отримує прізвище Самогони. В певному жаргоні це слово має значення «викрутас» чи «вибрик», тому М. Д. Литвинова перекладає як Трюк,  що є доречним, бо персонаж є тренером з польотів.

Прізвище Longbottom змусило перекладачок представити свої варіанти, адаптовані до мови перекладу. М. Д. Литвинова пропонує  – Длиннопупс,  М. В. Співак – Длиннопопп. «Long» перекладають як довгий, а «Bottom» має безліч значень: дно, низ, ґрунт, основа, фундамент, причина та ін. На нашу думку, перекладачки використали невдалий варіант перекладу другої частини прізвища, адже найеквівалентнішим є значення «причина», тому дослівно прізвище позначає «той, хто шукає причини». І дійсно, цей персонаж завжди прагне знайти істину, шукає правди. 

Для передавання реалій, наприклад, назв школи, факультетів, предметів магічного побуту, перекладачі найчастіше  використовують транскодування, хоч варіанти і мають чимало відмінного.

	Дж. К. Роулінг
(англ.)
	В. Є. Морозов (укр.)
	М. В. Співак (рос.)
	М. Д. Литвинова (рос.)

	Gryffindor
	Ґрифіндор
	Гриффиндор
	Гриффиндор

	Slytherin
	Слизерин
	Слизерин
	Слизерин

	Thestral
	Тестрал
	Тестрал
	Фестрал

	Quidditch
	Квідич
	Квидиш
	Квиддич

	Quaffle
	Квафел
	Кваффл
	Квоффл

	Hogwarts
	Гоґвартс
	Хогварц
	Хогвартс


Зауважимо, що М. В. Співак послуговується калькуванням тоді,  коли В. Є. Морозов та М. Д. Литвинова частіше віддають перевагу транслітерації та транскрипції. Наприклад, М. Д. Литвинова доречно переклала за допомогою кальки назву магічних істот, а в оригіналі – nargle. В англійському слензі це слово позначає набридливу особу, тому перекладачка подає такий варіант – въеды. Інші перекладачі відтворюють за допомогою транскодування. 

М. Д. Литвинова вдало використовує калькування для перекладу назв факультетів Хогвартсу. Наприклад, Hufflepuff – Пуффендуй (такий переклад частин ‘huff’, ‘puff’ досить чітко відтворює сприйняття назви носіями мови оригіналу) та  Ravenclaw – Когтевран (дослівний переклад кожної частини слова: raven – ворон, claw – кіготь). 
Усі троє перекладачів послуговуються прийомом калькування для найменування свята на честь дня смерті привида – The Deathday party (подібно до Birthday party) і  відповідно  зі слова іменини утворили нове – смертинини. 

Прикладом суперечливого використання калькування М. В. Співак є  переклад назви місця продажу чарівних товарів. В оригіналі авторка не адаптує назву Diagon alley, тому  маємо  варіант Диагон-аллея. М. Д. Литвинова передає як Косой переулок, а В. Є. Морозов пропонує варіант Алея Діаґон. Схожа ситуація відбувається  в процесі перекладу назви ліків для зрощування кісток. Оригінальну назву Skele-Gro М. В. Співак калькує в Скеле-Рост. Інші перекладачі адаптують та представляють як Костерост / Косторост. Уважаємо, що калька, запропонована М. В. Співак, є невдалою,  оскільки не відбиває сутності реалій. 

М. В. Співак подеколи пропонує використовувати описовий переклад, наприклад, для назв м’ячів для гри у квідич: snitch – проныра (маленький м’яч, що швидко літає полем), bludger – нападала (він буквально нападає на гравців, збиваючи їх з ніг). Крім того, В. Є. Морозов слово snitch перекладає як скич та використовує  описовий переклад для назви журналу, який нібито публікує правдиві новини, але викликає великі сумніви – Quibbler. М. В. Співак перекладає її, як Правдобор, а В. Є. Морозов – Базікало. Утім, на нашу думку, варіант М. Д. Литвинової є найдоречнішим – Придира, оскільки слово в  оригіналі походить від дієслова to quibble – прискіпуватися. 

За допомогою описового перекладу М. Д. Литвинова перекладає назву магічних істот wrackspurts – мозгошмыги, тобто істоти, що проникають до мозку. М. В. Співак пропонує зовсім незрозумілий читачеві варіант мутотырки, а В. Є. Морозов має такий  неадаптований варіант –  руйносмики (wrack – руйнувати, spurt – ривок).

Істотну частину слів-реалій романів про Гаррі Поттера складають назви настійок. Наприклад: рepperup potion (назва зігрівальних ліків) М. Д. Литвинова та В. Є. Морозов перекладають дослівно – бодроперцовое зелье та перцева настійка відповідно. Натомість М. В. Співак пропонує цікавіший переклад – перцусин – за аналогією до реального сиропу від кашлю «Пертусин». Наступний приклад, polyjuice potion, М. В. Співак та В. Є. Морозов, враховуючи значення префіксу poly-, перекладають як всеэсенция та багатозільна настійка. Такі варіанти загалом не передають сутність слова-реалії, тому, на наше переконанння, переклад М. Д. Литвинової є найвдалішим – оборотное зелье, адже цю настійку використовують для зовнішнього перетворення в  іншу людину.

Отже, кожен з перекладачів прагнув створити найеквівалентніший переклад, використовуючи ті засоби, які, на їхню думку, були найвдалішими. В. Є. Морозов майже не адаптував слова-реалії для мови перекладу та послуговувався здебільшого транскодуванням та калькуванням. Такий переклад реалій подеколи ускладнює їх розуміння, оскільки не розкриває сутності значень. 

М. Д. Литвинова, переклади якої вважають одними з найкращих, адаптує слова-реалії вибірково та використовує не лише калькування, а  й  транскодування та описовий переклад. Її варіант перекладу найнаближеніший до стилю оригіналу. 

Найсуперечливішими, на наше переконання, є переклади М. В. Співак. Цілком зрозуміло, що її варіант тексту є спробою максимально адаптувати реалії для російськомовного світу, проте нерідко це було абсолютно недоречним і зайвим. Її варіації транскрипції та транслітераціїї значно відрізняються від варіацій інших перекладачів, виглядають дивними і не зовсім відповідають звуковій формі оригіналу. Утім, на нашу думку, вона виконала надзвичайно складне перекладацьке завдання, запропонувала альтернативні шляхи перекладу, урізноманітнивши читання вже знайомих багатьом текстів.

БІБЛІОГРАФІЧНІ ПОСИЛАННЯ

1. Башук Н. П. Переклад безеквівалентної лексики у публіцистичних текстах. Наукові записки [Ніжинського державного університету ім. Миколи Гоголя]. Філологічні науки. 2016.  Кн. 2. С. 11–15. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nzfn_2016_2_4.

2. Ігнатенко А. А. Особенности перевода реалий в художественном тексте (на примере романа Джоан Роулинг «Гарри Поттер и тайная комната»). Мир языков: ракурс и перспективы : сборник материалов VIII Междунар. науч.-практ. Конференции. Минск : БГУ. Ч. 1. 2017. С.78–82.
3. Переклад М. Д. Литвинової. URL: https://potter-2.bib.bz/

4. Переклад В. Є. Морозова. URL:  http://bookonline.com.ua/read.php?book= 3685

5. Переклад М. В. Співак. URL: https://knizhnik.org/dzhoan-rouling/garri-potter-i-filosofskij-kamen-perevod-marii-spivak/1

6. Тупиця О. Ю., Зімакова Л. Безеквівалентна лексика: проблеми визначення. URL: http://dspu.edu.ua/native_word/wp-content/uploads/ 2016/04/2012-34.pdf.

7. Щеголєва Т. Л. Способи перекладу безеквівалентної лексики в текстах американської преси. Науковий вісник міжнародного гуманітарного уніеврситету. Сер.: Філологія. 2016  № 21. Т. 1. С. 139–142.
І. С. Денисенко, Т. В. Шевченко
ПАРЦЕЛЯЦІЯ В ЕЛЕМЕНТАРНОМУ СКЛАДНОМУ РЕЧЕННІ
На сучасному етапі розвитку мовознавчої науки значну увагу приділяють дослідженню засобів експресивного синтаксису. Актуальним стає аналіз типів висловлювань, побудованих на синтаксичному розчленуванні та відокремленні компонентів, перерозкладі фразових структур тощо. З-поміж одиниць експресивного синтаксису на сьогодні найактивніше досліджують парцеляцію, приєднування та сегментацію, і хоча їх вихід у площину тексту беззаперечний, критерії розмежування таких структур, а також класифікаційні ознаки кожного з аналізованих мовних явищ ще потребують конкретизації. Специфіка таких конструкцій писемного мовлення полягає у синтаксичній членованості як відхиленні від принципів синтагматичної прози, пов’язаній із розривом синтаксичних зв’язків як у межах речення, так і словосполучення [1, с. 87].

Дослідження явища парцеляції у структурі тексту дозволяє детально описати та проаналізувати сутність і функційне призначення парцельованих конструкцій, їхню роль у процесі текстотворення, вираженні емоційного стану [11, с. 9]. Отже, актуальність теми зумовлена потребою поглибленого дослідження функційних ознак парцельованих одиниць на основі текстів українських письменників.

Мета розвідки полягає у  виявленні специфіки вираження явища парцеляції в українських творах та передбачає виконання таких завдань:

· дослідити явище парцеляції у мовознавстві;

· виявити парцельовані конструкції у межах простого та складного речення; 
· проаналізувати особливості парцельованих одиниць у творах українських письменників.
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Об’єкт дослідження – засоби експресивізації думки у художньому мовленні.

Предмет дослідження –  парцельовані конструкції у різних типах складного речення у романі «Марія» Уласа Самчука.

Явище парцеляції вважається мовленнєвою універсалією, воно не має однозначного визначення, що пов’язано з його багатоплановістю. Під «парцеляцією» розуміють «представленість речення у вигляді двох або декількох фраз із експресивною метою» або «стилістичний прийом, що полягає в розчленуванні синтаксично зв’язного тексту на інтонаційно відокремлені відрізки розділені крапкою» [6, с. 170]. Парцеляція – явище динамічного аспекту речення, що визначається функціональною перспективою мовлення, синтаксичне й інтонаційне виділення певних слів речення й оформлення їх в  окремі речення для функціонально-стилістичного посилення змісту та семантики  [8, с. 218]. Вона  «дає  змогу показати емоційне значення відокремлюваних членів, виділивши їх у самостійні ритмо-інтонаційні функції» [4, с. 122].

Парцеляцію як найпродуктивніший і найяскравіший в емоційному плані засіб увиразнення тексту досліджували Ш. Баллі [1, с. 456], П. С. Дудик [3], Н. П. Плющ [7, с. 71], А. П. Сковоридников [10, с. 65], Л. В. Щерба [14] та ін. У  лінгвоукраїністиці, як явище динамічного синтаксису, парцельовані конструкції є предметом зацікавлень С. Я. Єрмоленко [4, с. 224], А. П. Загнітка [5, с. 662], Т. В. Шевченко [13] та ін.

Одним із перших дослідників парцельованих структур був французький лінгвіст Ш. Баллі, який вважав експресивну складову першоелементом висловлення [1, с. 456].

Парцеляція підвищує експресивну наголошеність кожного елемента висловлення, підсилює напруженість думки, сприяє створенню своєрідної ритмомелодики тексту. Така форма побудови синтаксичних конструкцій допомагає глибше зрозуміти зміст, дає змогу автору висловити своє ставлення до зображуваного, а читачеві краще зрозуміти авторську оцінку.

У межах простого речення активно виокремлюються саме однорідні члени,  для них є характерним як контактне, так і дистантне розташування, хоча перевага все ж віддається першому. Розчленування речення як інтонаційно самостійної одиниці відбиває конкретні умови спілкування. Парцельовані, конструкції поширені в художньому стилі. Зокрема, у творчості Уласа Самчука парцеляція представлена у  межах простого речення відокремленими членами : Завелися у Корнія дві коняки. Гніда й булана [9, с. 117]; Був барвний ранок. Свіжий, яскравий, дзвінкий [9, с. 90] – у парцелят відходять відокремлені однорідні означення, виконуючи зображальну функцію. Зображальна функція парцеляції полягає у наданні конструкції додаткового відтінку: створення ефекту градації, антитези, іронічного підтексту тощо: Улітку в транспорті вона безкінечно вивчає поглядом чужі пальці. Упевнені чи невпевнені, добродушно-округлі, або закарлючені, поплямовані яскравим лаком, смішні, засмаглі, сірі-порепані або, навпаки, схожі на беззахисних, щойно вийнятих з панцира білих рачків… [2, с. 122].

У аналізованому художньому тексті помітне місце посідає парцеляція різних типів складнопідрядних речень: з підрядними мети: Сьогодні неділя і  навіть енкаведисти відпочивають – що ж, також люди, і нехай їм сняться гарні сни. Щоб з новими силами й новою енергією викорчовувати бур’яни на неозорій та пишній ниві  [9, с. 138]; В узвозі завжди стояло болото. Тому було вимощено дощатий хідник [9, с. 116]; з підрядним допустовим: Німець спокійно,  як належить, одягнув усе, обтріпав капелюха, сердито поправив пір’їнку. Хоча руки в нього помітно тремтіли [9, с. 176]; Не загинув тільки він, Тренкер. Хоч був спочатку одним із Ремових помічників [9, с. 176]. Парцеляція підрядної допустової частини дає змогу виразно наголосити на тому, що дія головної частини складного речення відбувається всупереч умовам дії, вираженої в підрядній частині.

Зазнають парцеляції в художньому мовленні  також складнопідрядні речення з підрядним порівняльним: І стояли на хатньому порозі ковалиха з  коваленятами. Мов позаклякали [9, с. 176]; Він вишукував картопельки за сестрою і бабунею. Немов той справжній господар, який боявся, щоб не пропала мізерія добра [9, с. 174]. Такі конструкції виконують змісто-підсилювальну та ритмомелодійну функції.

Основною функцією парцелята  є бути засобом виділення, підкреслення найбільш важливих місць речення [12, с. 254]. Так автор твору виокремлює найважливіші деталі висловленого: І Анька билася. По-чоловічому. Як доросла. Тільки їх все одно було троє  [9, с. 62]. Для складнопідрядних речень характерною є художньо-виражальна функція, яка підкреслює та увиразнює ознаку зображення. 

В аналізованому матеріалі переважають парцельовані складносурядні речення, що  зумовлене відсутністю формальної залежності між предикативними компонентами цих структур. Найчастіше парцеляції зазнають складносурядні речення з протиставними семантико-синтаксичними відношеннями, які виражаються за допомогою сполучників але (та): Сонце так само сходило і заходило. Але знаки на сході все більше і більше указували наближення [9, с. 176]; Різне було. Але такого татарства край наш ще не знав, і, може, ніколи знати не буде  [9, с. 176]. 

Отже, парцеляція – прийом стилістичного синтаксису, що полягає в  розчленуванні цілісної змістово-синтаксичної структури на інтонаційно й  пунктуаційно ізольовані комунікативні частини – окремі речення. Парцельовані конструкції виконують у тексті змісто-підсилювальну і  ритмомелодійну функції. До важливих функцій парцеляції можемо залучити й зображальну функцію. Її реалізація у парцельованій конструкції залежить від смислового та стилістичного навантаження художнього тексту. За допомогою парцеляції у художньому малоформатному тексті втілюється як інформативна, так і впливова функції.
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Жулінова Л. С.,  Шевченко Т. В.
СКЛАДНОСУРЯДНІ РЕЧЕННЯ ЗАКРИТОЇ СТРУКТУРИ

 З ОДНИМ ПОКАЗНИКОМ ЗВ’ЯЗКУ 

Синтаксична теорія інтенсивно розвивається впродовж останніх років. Уточнюються і поглиблюються наші знання про основні синтаксичні одиниці,  їх  природу  і класифікацію.  Ведуться  пошуки  змісту  і  форм  різних  синтаксичних  категорій.  При  цьому  висловлюються  досить  різноманітні,  часто  суперечливі  погляди.  На  зміну концепцій Ф. І. Буслаєва, О. М. Пєшковського, О. О. Шахматова,  В. В. Виноградова  та  інших висувається  вчення  про трансформаційний,  генеративний,  семантичний,  комунікативний,  структурно-семантичний  синтаксис.  В  іншій,  шкільній  і  вишівській,  методиці  домінує  підхід до  аналізу структури  складносурядного  речення, який запропонували  І. Р. Вихованець [1, с. 16],  О. С. Мельничук [3, с. 38],  Б. М. Кулик [4, с. 125]  та  ін.  
Незважаючи  на  те,  що  питання  про  складносурядні  речення  закритої структури  давно  вивчається  науковцями,  спільного  погляду  на це питання   ще  не  вироблено. У нашій  науковій  розвідці  розглянуто цю важливу  проблему всебічно,  тому  воно  є  актуальним  та  доцільним.

Мета  статті: описати  особливості складносурядних  речень  закритої структури  з  погляду  сучасного синтаксису,  усебічно  розглянути  класифікацію  складносурядних  речень  з  урахуванням  їх  моделей і парадигм,  виявити  основні  конструкції  складносурядних  речень закритої структури та їхні  похідні  форми.

Складносурядні  речення  можуть  мати  відкриту  структуру,  тобто  створювати незамкнутий  ряд,  що    складається  з  двох    або    більше  частин,  
кількість  яких  потенційно  може    бути збільшена   додаванням  нових частин.  
_________________________________
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Наприклад:  Достигла  нива  колосиста, і  зріють  яблуні  в  саду. (М. Терещенко).  Закриті  структури  створюють  замкнутий  ряд,  що  завжди  складається  з  двох  частин  і  не  може  бути  поширена  третьою,  четвертою  тощо  частинами. Наприклад:  Зранку  була  трохи  відлига,  а  під  вечір  мороз  ще  зміцнів…  (М. Малиновська).

Єднальні  сполучники  виражають  найбільш  широке  й  абстрактне  значення  при  сурядному  зв’язку. Ще О. М. Пєшковський  писав,  що  «сполучники  першої  групи,  єднальні…,  утворюють нульову  категорію.  У них  немає  ніякого  додаткового  відтінку в  тих  зв’язках,  які  сполучник  встановлює  між  членами,  що  відбивається  і  в  назві  їх,  цілком  загальній  (адже  кожен  сполучник  «єднає»)» [5, с. 602].  У  цьому  розумінні  розділові  і  протиставні  сполучники  теж  єднальні,  тільки  з  додатковими  відтінками – потенційності чи  протиставлення.  Сполучник  і  може  надавати  власне-єднальне  значення  предикативним одиницям  не  обов’язково  однорідного  типу.  Проте  здебільшого  він  підтримується  контекстом,  у  якому  ми натрапляємо на однотипні частини.  Маркером однотипності – є вживання  в  обох частинах  однакових  форм  присудків,  наприклад  теперішнього часу,  минулого  часу  недоконаного  виду,  минулого  часу  доконаного  виду:  Біле  полум’я  пахкотить  над  полями,  і млисте  марево  котиться  в  усі  кінці гарячими  потоками  повітря.  Для  передачі  такого  значення  можуть  уживатися  предикативні  одиниці  недієслівного  типу  чи  в  комбінаціях  з  дієслівними,  наприклад:  І  будень  без  нього  не  будень,  і  свято  без  нього  не  свято.  Двері  класів  відчинені  навстіж,  і  кожна  кімната  гуде,  як  вулик.

У  зв’язку  з  однотипністю складових  частин  власне-єднальні  речення  з  сполучником  і  мають  зворотний  характер,  тобто  припускають  транспозицію  частин.  Порівняймо:  Млисте  марево  котиться  в  усі  кінці  гарячими  потоками  повітря,  і  біле  полум’я   палахкотить  над  полями.  Однотипність  предикативних  частин  добре  підкреслюється  за  наявності  спільного  члена, з  яким  вони  перебувають  в  однакових  зв’язках, наприклад:  За  селом  знов  шелестіли  хліба  і  пахло  полином.  Десь у долині  бриніла  дівоча  пісня,  а  з  другого  боку  рівномірним  цокотом  відповідала  сокира  і  м’яко  шерехтіла  повздовжня  пила  по  деревині. Л. Ю. Максимов  підкреслює,  що  при  цьому  друга  частина  речення  не  самостійна [5, с. 604]. 
Похідні форми  парадигми  власне-єднальних  речень  створюються  багатомісними (повторюваними)  сполучниками  і-і,  ні-ні  чи  сполучником  та,  якщо  він  виступає  з  єднальним  значенням.  Для  підкреслення  власне-єднального  значення  сполучник  і  може  повторюватися.  Він  може  стояти  при  предикативних  частинах,  починаючи  з  другої,  або  повторюватися  при  всіх  предикативних  частинах,  двох  і  більше:  Мине  небагато  часу, і  ти  зрозумієш  свою  помилку,  і  сам  принесеш  своє  благородне  серце  на  служіння  народові.  І  ось  знову  весна,  і  летять гуси,  і  вруниться, зеленіє  озимина,  яка  розколоситься  влітку,  і  в  ній,  сп’янілі  від  любові,  тьохкатимуть  перепели.  Отже,  власне-єднальні  речення  відзначаються  ще  й  тим,  що  вони  можуть  бути  не  тільки  двочленними,  а  й  багаточленними  (за  термінологією  В. А. Бєлошапкової – незамкненими структурами).

За  наявності  заперечення  замість  і…і  виступає  його  аналог – сполучник ні…ні. Він  уживається  тільки  в  повторюваному вигляді  у  зв’язку  з  типовістю  для  нашої  мови  подвійного  заперечення,  наприклад:  І  очі  не  бачать – ні  тихої  хатиночки  в  забутому  краю,  ні  тихої  долиночки,  ні  темного  гаю,  ні  дівчини  молодої  й  малої  дитини,  я  не  бачу  щасливої   (Т. Г. Шевченко).  Якщо  складові  частини  будуються  за  зразком  генітивних  речень,  то  частка  не  чи  предикатив  нема  взагалі  не  вживаються:  Ні  в  березні  води,  ні  в  квітні  трави  (Нар. тв.).  Це  своєрідний  тип  речень,  у яких  частка  ні відіграє  конструктивну  роль  і  поєднує  її  з  сполучниковою.

Сполучник  ні…ні  може  набувати  вигляду  ні…ані  чи  ані…ані  для  посилення  заперечення,  наприклад:  Ані  шелесту  не  було  чути,  ані  колихання  не  було  помітно.

У  значенні  і  може  виступати  сполучник  та.  Л. А. Булаховський  вважає це  особливістю  української  мови, підкреслюючи,  що  «в  єднальній  функції  цей  сполучник  близький  своїм  значенням  до  і,  але  з  ним  не  цілком  збігається»  [5, с. 605].  За  спостереженнями  А. П. Грищенка,  у  реченнях  зі  сполучником  та  «паралелізм  тривання  дій,  станів  виразніший,  ніж  у  реченнях  зі  сполучником  і;  отже,  значення  одночасності  проявляється  конкретніше»  [2, с. 41].  Сполучник  та  тісніше  пов’язує  складові  частини,  ніж  і.  Він  можливий  лише  тоді,  коли  в  реченні  виражається  одночасність,  паралельність  подій.  Сполучник  і  має  ширше  значення  і  може  заміняти  та  при  вираженні  одночасності  і  послідовності  подій.  Сполучник  та  звичайно  поєднує  дві  предикативні  частини:  Сказав  старий,  та  всі  троє  заридали  (Т. Г. Шевченко).
Сполучник  та  може  повторюватися,  починаючи  з  другої  частини  або  перед  кожною  частиною,  але  для  нього  це  менш  типове,  ніж  для  сполучника  і.

Сполучник  і  недиференційований.  Він  створює  основну  форму  не  тільки  власне-єднальних,  а  й  невласне-єднальних  речень.  Під  невласне-єднальними  реченнями  розуміються  такі,  в  яких  єднальне  значення  ускладнюється  відмінком  послідовності,  причинно-наслідкової  зумовленості,  протиставлення,  допустовості  тощо.  Складові  частини  невласне-єднальних  речень  не однотипні,  нерівноцінні  і  тому,  на  відміну  від  власне-єднальних  речень,  вони  характеризуються  незворотністю  частин  і  двочленним  складом  (тобто  є  закритої  структури,  за  термінологією  В. А. Бєлошапкової)  [5, с. 606].  Самостійно  сполучник  і  передати  всі  ці  відтінки  значення  не  може,  йому  допомагає  певна  лексика,  форми  присудків,  зміст  складових  частин  тощо.  Для  вираження  послідовності  подій,  тобто  коли  сполучник  і  виступає  в  значенні  «і  потім»,  «і  після  цього»,  «і  вслід  за  цим»,  присудки  складових  частин  виражаються,  зазвичай,  дієсловами  доконаного  виду,  наприклад:  Ось  дощ  трохи  вщухне,  і  підемо   (А.Шиян).  Гроза  пройшла,  і  грім  ударив  десь  збоку  (І.Сенченко).  Ще  мине  хвилина-друга – і  гарячі  коні  порівняються  з  маврійським  дубом  (А. Шиян).
Для  вираження  наслідкового  значення,  тобто  коли  і виступає  в  значенні  «і  внаслідок»,  «і  внаслідок  цього»,  форми  присудків  можуть  бути  різні,  зате  збільшується  роль  семантики  складових  частин,  наприклад:  Закукурікає  півень  у  селі – і  чути  його  на  Полтавщині  й  на  Харківщині  (І. Цюпа).  На  нього  гримнули,  і  солдат  замовк,  зрозумівши  свій  промах (А. Шиян).  Так  само  при  вираженні  причиново-наслідкового  значення – «і  від  того»,  «і  тому»,  наприклад:  Її  стан,  переляк  зрозумів  Тимон,  і  жагучий  біль  пронизав  йому  серце  (А. Шиян).  На  добрий  врожай  не  було  надії,  й  серце  хліборобів  проймала  тривога  (Я. Гримайло).  Відповіді  немає,  і  Дуся  стукає  нервовіше  (В. Земляк).  

Вираження  послідовності  чи  зумовленості  події  може  підкреслюватися  лексичними  повторами – буквальними  чи  варіативними (вираженими описовими зворотами),  наприклад:  Шануй  людей,  і  люди  шануватимуть  тебе  (В. Земляк).  Будинок  розколовся  навпіл,  і  друга  його  частина  розсипалась  у  порох  на  бруковій  вулиці  (Д. Бедзик).  Твій  прадід  був  гончарем,  і  я  все  життя  провів  за  кругом.  (І. Цюпа).  Все  на  світі  змінюється,  і  ми  самі  не  стоїмо  на  місці  серед  тієї  загальної  метелиці   (І. Вільде).
Про  нерівноправність  частин  свідчать  відповідні   займенникові  форми   у  другому  компоненті,  які  включають  можливість  трансформації.  Приклади:  Люди  мимоволі  розхлюпували  воду,  і  вона одразу ж замерзала  на  їхній  одежі (А. Шиян).  У  нього  пробиті  легені,  і  йому  заборонено  палити (В. Земляк).  Ворота  відчинили  серед  білого  дня,  і  в  них  увірвались  Абазинові  сотні (Ю. Мушкетик).  Вийшли  на  вулицю, і  місячна  ніч  огорнула  їх  своїми  довірливими  обіймами (І. Цюпа).

Якщо  сполучник  і  поєднує  не  подібні,  а  різні  за  значенням  предикативні  частини,  він  починає  вживатися  у  значенні  «і  одначе»,  «і все-таки»,  «і  незважаючи  на  це»,  «і  разом  з  тим»,  тобто передає  єднальне  значення  з  протиставним,  зіставлювальним  чи  допустовим  відтінками,  наприклад:  Бився  з  ворогами  у  самому  пеклі, і  кулі  минали  його (І. Цюпа).  І  у  полі  з  ним  робить,  і  дома  порається,  і  краса  її  не  пропала (Г. Квітка-Основ’яненко). Справді,  був  Чубенко – і нема  Чубенка (Ю. Збанацький).  Був  Товкач, і  нема  Товкача (В. Земляк).
При відповідному лексичному  наповненні  сполучник  і  може виступати  у значенні «і  до того», «і також», тобто виражати приєднувальний  відтінок  значення,  наприклад:  Він  чистіший,  ніж  ясне  багаття,  і  не легко  його  я придбав  (Леся Українка).  Плач  великий  вомєсто  львичищого  рика  почують  люде.  І  той  плач…   межи  людьми  во  притчу  стане  (Т. Г. Шевченко).  Але  туди  вас  не  пропустять, і  там не  продають (Я. Гримайло).
Отже, частини  речення  закритої  структури, на відміну від речень відкритого типу,  різнопланові  у  смисловому   відношенні:  вони  по-різному  відносяться  одне  до  одного  і  по-різному  співвідносяться  з  загально-реченнєвим  смисловим  малюнком.  Для  них  можлива  відмінна  граматична  будова  частин  (при  цьому  різною  може  бути модальність, мета  висловлювання),  що  супроводжується  відповідними  засобами  зв’язку – сполучниками:  1) нерозчленованими,  які  вміщуються  в  одну  з  частин,  створюючи  її  відповідну  ознаку:  і,  а,  але,  а  то  і,  що,  щоб  і  подібні;  2) розчленовані,  що  складаються  з  двох  компонентів,  один  з  яких  вміщується  в  першій  частині,  інший – у  другій.  
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ІСТОРИЧНА ЛЕКСИКА У ТВОРІ  АДРІАНА КАЩЕНКА 

«НАД КОДАЦЬКИМ ПОРОГОМ»  

Кащенко Адріан Феофанович – популярний на початку ХХ ст. автор повістей та оповідань на теми запорізького козацтва, його життя й подвигів, побуту і звичаїв. Він один із перших письменників, який почав популяризувати історію нашого краю в художніх творах. А. Кащенко вніс романтику в  зображення історичного минулого. В своїх повістях і оповіданнях возвеличив козацьке братство, показав його героїзм, вірність Батьківщині та своїм побратимам [5]. Автор, усвідомлюючи пізнавальну й виховну функцію історичної прози, обстоював корисність історичної белетристики для виховання національної свідомості, патріотичних почуттів, гордості за минуле свого народу, що є актуальним і в сьогоденні.
Метою нашої статті є дослідження ролі історичної лексики  у  творі А. Кащенка «Над Кодацьким порогом», її класифікація та особливості вживання.

У процесі історичного розвитку словниковий склад кожної мови зазнає різних змін. Одні слова перестають бути загальновживаними, зрозумілими для носіїв мови і поступово виходять з ужитку [4].

Застарілі слова – слова, а також їхні окремі значення або словосполучення, що на даному етапі розвитку мови вийшли із загального вжитку [1]. 

Серед застарілих слів виділяють історизми й архаїзми. 

Історизми – це слова або їх окремі значення, що вийшли з ужитку разом з  позначуваними ними реаліями і не мають у сучасній мові синонімів, замінників. Це назви понять матеріальної культури (одягу,  їжі, знарядь праці та 
зброї, грошей тощо), соціально-політичної  сфери, професій, звичаїв  та  обрядів  
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минулих епох. 
Серед історизмів можна виділити такі головні семантичні групи слів: слова, що характеризують класову структуру суспільства, соціальний стан, місце людини в суспільстві та суспільні взаємовідносини представників різних верств населення минулих часів; назви колишніх урядових і військових чинів, адміністративних посад; слова, що відбивають структуру козацької військово-адміністративної організації на Україні; назви не існуючих у наш час установ й  організацій; назви колишніх професій; назви зниклих побутових звичаїв, старих обрядів, релігійних свят; назви старовинної зброї, амуніції, військових реалій; назви колишніх знарядь праці, якими тепер не користуються в  господарстві; назви старовинного чоловічого та жіночого одягу, взуття, головних уборів, зачісок, які вийшли з ужитку; назви старовинних монет, грошових одиниць; назви старовинних одиниць виміру; назви старовинного посуду та предметів побуту; імена й прізвища відомих історичних діячів; назви зниклих народів та племен, які відіграли певну роль в історії людства; назви релігійних організацій та їх представників [3] .
Архаїзми – це витіснені іншими синонімами назви понять, що функціонують до сьогодні. 

Розрізняються такі типи архаїзмів: власне лексичні – слова, що застаріли в цілому; лексико-фонетичні, що відрізняються від сучасних варіантів тільки одним чи кількома звуками або місцем наголосу; лексико-морфологічні – застарілі словоформи та граматичні характеристики слова; лексико-словотвірні, що відрізняються від сучасних однокореневих синонімів словотвірним формантом – суфіксом або префіксом; лексико-семантичні, у яких застарілі є  лише окремі значення [1]. 

Аналіз твору А. Кащенка «Над Кодацьким порогом» показав, що автор вводить у текст історизми та архаїзми, які допомагають створити особливу атмосферу і налаштувати читача на потрібний лад.

Серед історизмів, що зустрічаються у творі, можна виділити наступні семантичні групи слів:

1) слова, що характеризують класову структуру суспільства, соціальний стан, місце людини в суспільстві та суспільні взаємовідносини представників різних верств населення минулих часів, наприклад: пан [7, с. 6], лях [7, с. 7], гайдук [7, с. 18], шляхта [7, с. 19],  голота, ватага [7, с. 22],  хлоп [7, с. 23], а  також лексика на позначення колишнього державного і політико-економічного устрою деяких країн: султан, хлоп [7, с. 6], бусурман [7, с. 9], волох [7, с. 16],  сейм [7, с. 24]; 

2) назви  колишніх  урядових  і  військових  чинів:  ватажок  [7, с. 8],   яничар [7, с. 13], сотник [7, с. 17], жовнір [7, с. 19], хорунжий, осавул, військова старшина [7, с. 21], лицар [7, с. 23],  а також слова, що відбивають структуру козацької військово-адміністративної організації на Україні, наприклад: кошовий, отаман, Запорозька Січ, гетьман [7, с. 5], козак, козак-виписчик [7, 

с. 6], січовик [7, с. 15], низові козаки [7, с. 16], реєстрові козаки [7, с. 17];

3) назви  установ  й організацій,  які не характерні для сьогодення: лицарство [7, с. 9],  козацтво [7, с. 14], унія [7, с. 18], панство [7, с. 24];

4) назви колишніх професій: ключник [7, с. 6], грабар [7, с. 7], кат [7, с. 24];  

5) назви старовинної зброї, амуніції, військових реалій: чайка (запорозька), галера (військова), гребка [7, с. 5], шанці, башта [7, с. 7], чардак (чайки), булава [7, с. 8], байдак, гармата [7, с. 9], мушкет [7 с. 11], вольності запорозькі [7, с. 15], засіка кряж, (дубовий)  [7, с. 17];

6) назви колишніх знарядь праці, якими тепер не користуються в  господарстві, як-от: торока [7, с. 9], ярмо [7, с. 18];

7) назви старовинного чоловічого та жіночого одягу, взуття, головних уборів, зачісок, які вийшли з ужитку: оселедець [7, с. 8], жупан [7, с. 9];   

8) назви старовинного посуду та предметів побуту: кухва [7, с. 12];
9) імена і прізвища відомих історичних діячів, наприклад: Богдан Хмельницький, Іван Сулима, Сагайдачний [7, с. 5], Павлюк [7, с. 7], Боблан Гістом-Лавассер [7, с. 7], Саміл Кішка [7, с. 10], Бурляй  [7, с. 13], гетьман Конецьпольський [7, с. 16], полковник Маріон [7, с. 19]; 

10) географічні назви, назви населених пунктів або територій минулих часів, наприклад: Кафа, Трапезунд, Царгород [7; с. 5], Хотин [7, с. 6], Кодак, Азов [7, с. 7], Великий Луг [7, с. 8], Микитин Ріг, плавні, Тавань, Аслан [7, с. 9], Великий лиман, прогної, Очаков [7, с. 10], Козлов, Ахтіяр [7, с. 11], Кубань  [7, с. 12], річка Каяла [7, с. 14], Терець [7, с. 15], Гостра Могила [7, с. 19], Ілляш, Барабаш, Тарас Трясила [7, с. 23],  Старе Місто [7, с. 24];  

11) назви старовинних будівель і споруд: фортеця [7, с. 6], курінь [7, с. 7]; 

12) старовинні назви живих істот, тварин та птахів: баба (у значенні «пелікан») [7, с. 9].

Серед архаїзмів, що зустрічаються у творі, можна виділити наступні типи:

1) власне лексичні – слова, що застаріли в цілому, наприклад: нидіти, люлька,  конопатити [7, с. 8],  ячати [7, с. 9],  льох,  рубатися (у значенні «битися») [7, с. 13],  бочарня [7, с. 13],   статечний козак   [7, с. 15],  бучний  [7, с. 17],  ремствувати [7, с. 19], крати [7, с. 21],  призвідник [7, с. 23]; 

2) лексико-фонетичні,    наприклад:    Запорожжя  [7, с. 6],   перетяти [7, с. 9], сей [7, с. 14]; 

3) лексико-словотвірні: походжати [7, с. 11], одчай, одпочинок [7, с. 12], пойнялитись [7, с. 13], окуп, розбалакатись, узброювати, облагодити [7, с. 14], одповідати [7, с. 15], перепиняти [7, с. 15], прикликав [7, с. 17], замчище [7, с. 17], одмовляти,  нововбраний  (гетьман) [7, с. 18],  оддалеки [7, с. 20],  бойовище [7, с. 25]; 

4) лексико-семантичні, у яких застарілі є лише окремі значення, наприклад: кайдани [7, с. 6], січ (у значені битва) [7, с. 12], лава (у значенні «ряд»), ватага (у значенні «військо») [7, с. 13]. 

Застарілі слова як компонент мови володіють значними стилістичними можливостями. Стилістичні функції застарілих слів виявляються в  максимальній реалізації цих можливостей у контексті. Наявність застарілих слів у тканині художнього твору, взаємодія та співвіднесеність їх з іншими словами на різних рівнях є виявом стилістичного функціонування застарілої лексики в контексті творів. 

А. Кащенко активно використовує застарілу лексику і виявляє високий рівень майстерності, оскільки історизми та архаїзми настільки органічно вплітаються у тканину художнього твору, що не потребують додаткових пояснень.
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Р. Д. Колесник, Н. С. Голікова
КОНТЕКСТУАЛЬНІ АНТОНІМИ В ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ
У сучасній лінгвостилістиці антоніми найперше поділяють на загальномовні та контекстуальні. Вони протиставлені між собою щодо вживання – у мові загалом чи в певному контексті зокрема. Якщо загальномовні антоніми не викликають питань, то контекстуальні антоніми однозначно встановити важко. «Стилістико-семантична природа антонімів містить можливості розширення меж антонімії в індивідуальному контексті» [4, с. 106].

«Контекстуальні антоніми виникають унаслідок переносного вживання слова в тому значенні, яке не закріплене в мові, а з’являється лише в певному контексті» [1, с. 144]. Отже, антоніми такого зразка ґрунтовані на прагматиці, а не на семантиці слів. «Засобом контекстуального антонімічного зв’язку може бути заміна одного з компонентів пари його індивідуально створеним антонімом» [4, с. 106].

Нерідко творцями контекстуальних антонімів є письменники або публіцисти. Тому найчастіше вони функціонують у художньому, публіцистичному й розмовному стилях мови. Виникнення контекстуальних антонімів зумовлене потребою додати експресивності, образності, виразності тощо. У художньому тексті на явищі антонімії ґрунтовані ті чи ті  стилістичні фігури.
Аналізуючи функціонально-смислову сутність контекстуальних антонімів, варто звернути увагу на протиставлення понять «текст» – «дискурс». Поняття дискурсу пов’язане з контекстом, його видами та природою. Контекст є меншою площиною, ніж дискурс і репрезентує завершену думку. Тут легко з’ясовується семантика лексем, а контекстуальні  антоніми  репрезентують  свої 
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зміни   семантики,  що  не  є   загальномовними.  Сам   контекст  поділяється  на вертикальний і лінійний, які співвіднесені між собою як велика і мала площини. Вертикальний контекст – це збірка автора чи його творчість загалом. Горизонтальний (лінійний) контекст у поезії представлений строфою. Лінійний контекст є компонентом вертикального контексту. Для контекстуальних антонімів у цій площині зручно виділяти їхню семантику та стилістичні функції.

У художньому тексті контекстуальні антоніми фігурують як стилістичниі фігури – антитеза та оксиморон.
«Антитеза – це стилістична фігура, що забезпечує виразність мовлення через контрастне зіставляння протилежних понять, думок, образів; часто її будують, використовуючи антоніми» [2, с. 82]. Основне її завдання в художньому тексті – виражати протиставлення реалій і понять. Таке розмежування реалій, явищ і понять дійсності засноване на певних семантичних ознаках слів-антонімів. У структурі своїх лексичних значень вони мають різні диференційні семи, на основі протиставлення яких і виникає антитеза. Контекстуальні антоніми, які в тексті формують антитетично-стилістичну фігуру, розкривають сприйняття світу автором, вони виражають індивідуальність митця та його художню свідомість. Ці антитези оригінальні, відбивають особливості індивідуально-авторського стилю.
Контекстуальні складники антитези семантично споріднені спільною  інтегральною семою, яка формує основу для зарахування певних лексем до антонімів. Диференційні семи у структурі значень антонімів становлять підґрунтя для семантичного протиставлення. На основі цих сем формується явище антонімії загалом у мові, а в тексті за таким самим принципом виникають контекстуальні пари антонімів. Наприклад: Я йду. Мій шлях то із костриці, / То із жоржин (5, с. 49); Трагічна мово! Вже тобі труну / не тільки вороги, а й діти власні тешуть (1, с. 161); Що ж Тобі – прокляття чи осанна? / Мертві звуки, неживі слова (2, с. 373). Виділені у наведених контекстах слововживання становлять антитези, зумовлені зближенням семантики слів, що мають у своїх структурах схожі інтегральні семи.

Іншою яскравою стилістичною фігурою, що виникає на основі контекстуальної антонімії, є оксиморон. «Оксиморон (оксюморон) – це стилістична фігура, в якій поєднано протилежні за змістом, контрастні поняття, що зумовлює виникнення нового уявлення, спричиняє експресію» [2, с. 82]. Ці поняття між собою дуже різко протиставлені, логічно несумісні, виключають одне одного, але, поєднуючись, відбивають нове спільне поняття. Утім, лексеми, що лежать в основі оксиморона, зберігають своє вихідне значення. Тому оксиморон є своєрідним синтезщм лексичних значень двох різко протиставлених лексем. Ці лексеми співвідносяться з опозиціями, компоненти яких регулярно протиставлені. Оксиморон постає лише внаслідок художнього мово мислення письменника, а отже, лексичні значення його компонентів не можуть бути самостійними.
Контекстуальні антоніми, що в художньому тексті формують стилістичну фігуру оксиморон, мають у структурі своїх значень лише родові диференційні семи, що роз’єднують семантику лексем. У такий спосіб виникає протиставлення і формується антонімія. Зазвичай інтегральну сему для складників оксиморонів визначити практично неможливо, бо таку фігуру мови становлять лексеми, що належать до різних граматичних категорій. Наприклад: З часів прапрадіда Гомера / аж до сьогоднішнього дня / немає кращого гримера, / ніж добросовісна брехня (1, с. 147); Ні.  Вистояти.  Вистояти.  Ні  -/ стояти.  Тільки  тут.  У  цьому  полі, / що  наче  льон.  І  власної  неволі / спізнати  тут,  на  рідній  чужині (3, с. 25); Посмурніють вірні  вороги, / а зрадливі  друзі  –  тішитись (4, с. 17) тощо. Проілюстровані оксиморонно-стилістичні фігури добросовісна брехня, рідна чужина, вірні вороги, зрадливі друзі засвідчують у семантиці їхніх складників актуалізацію низки диференційних сем.
Отже, контекстуальні антоніми що функціонують у вертикальному та лінійних контекстах поетичних творів, є однією з найважливіших ознак художнього стилю загалом та індивідуально-авторського мовостилю зокрема. Формуючи фігури мови – антитезу й оксиморон, контекстуальні антоніми найчастіше виконують експресивну та опозиційно-художню функції.  
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ СЛЕНГУ В СУЧАСНОМУ БРИТАНСЬКОМУ КІНОТЕКСТІ ТА ЙОГО ПЕРЕКЛАД УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Сучасна англійська мова перебуває на стадії  змін, що спричиняє неабияку зацікавленість серед дослідників. Зважаючи на активне входження сленгу до повсякденного життя, питання, пов’язані з пошуками способів перекладу сленгових одиниць, привертають увагу багатьох вітчизняних та зарубіжних науковців, серед яких праці Е. Патріджа [5],   В. А. Хомякова [4],  Я. І. Рецкера [2], А. А. Хафізової [3] та ін. 

Крім того, сьогодні із розвитком світового кінематографа, особливо швидко входять до українського телебачення та просторів інтернету британські молодіжні серіали, адже саме молодь є основною цільовою аудиторію на яку спрямована сучасна серіальна індустрія.  І як наслідок – підвищений попит на якісний переклад англійських серіалів  зі сленговими одиницями. Саме тому в пропонованій розвідці маємо на меті з’ясувати особливості британського сленгу та виявити основні способи перекладу англійських сленгових одиниць українською мовою. Матеріалом дослідження є британський молодіжний серіал «Шерлок». 
Питання перекладу сленгових одиниць є досить актуальним й  дискусійним у перекладознавчій практиці, оскільки  перекласти сленг доволі складно. По-перше, не завжди наявний еквівалентний сленговий вираз у мові перекладу для виразу у мові оригіналу. По-друге, може функціонувати більше одного еквівалентого варіанту перекладу, що змушує перекладача обирати між виразами, які мають різні конотації.

______________________________
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У межах нашого дослідження під час аналізу прийомів перекладу сленгових одиниць порівнюватимемо репліки героїв мовою оригіналу з  українським дубльованим перекладом серіалу. 

У реченні What do you mean there is no ruddy car?/ Як це немає машини? сленгове слово ruddy опущено в мові перекладу, що, на нашу думку, недоречно, оскільки такий переклад порушує семантичне навантаження речення, а саме: висловлювання мовця втрачає емоційне забарвлення невдоволеності. Лексему ruddy, яка є  британським сленговим евфемізмом для bloody, люди нерідко використовують для передавання  злості або роздратування. У цьому разі ruddy пом’якшує значення та виступає замість ненормативного сленгізму bloody, який має такі аналоги в українській мові – грьобаний, довбаний, чортів. Для того щоб адекватно перекласти ruddy  спробуємо знайти аналогійний евфемізм до наведених вище аналогів в українській мові.  Як варіант пропонуємо слово клятий, яке пом’якшує такі лексеми як добваний, грьобаний, чортів. Наприклад: What do you mean there is no ruddy car?/ Як це немає клятої машини?
Цікавим для аналізу є речення I don’t want to root aroung some bloke’s things / Мені не хочеться ритися в чиїхось речах, в якому  лондонський сленговий термін bloke, який використовує чимало  чоловіків Великобританії в неформальних ситуаціях, знову опускають у мові перекладу, що призводить до втрати важливої деталі у розмові, зокрема, не зрозуміло, що мова йде саме про чоловіка. На наше переконання, потрібно зберегти цю деталь, переклавши речення у такий спосіб: Мені не хочеться ритися в речах якогось типа. Слово тип в українській мові має конотацію маскулінності й використовують здебільшого  як сленг до слова чоловік, тому вважаємо його вдалим аналогом до англійського сленгу bloke.
У реченні We end up having a bit of a ding-dong / У нас виникає сварка ding-dong – сленговий вираз, який має безліч варіантних відповідників в українській мові, серед яких дурна людина, буйна вечірка, сварка. Перекладачі обрали правильний відповідник для дубльованого перекладу українською мовою, адже мова у діалозі йдеться саме про сварку. У цьому разі проблема перекладу сленгу полягає у тому, що у того чи того слова може бути кілька варіантів перекладу, і для повного розуміння необхідно знати всі ці варіанти й  обирати відповідний, враховуючи контекст. 
У реченні Blimey that was quick / О, швидко ж він наявний сленговий вигук blimey, який в словнику сленгізмів «Urban Dictionary» кваліфікують як «exclamation –  god blind me. something surprising enough to make one wish they were blind so that they cant see such things» [6]. У сюжеті серіалу зазначено, що кур’єр з піцою прибув занадто швидко і Ватсон здивований через це. Переклад, запропонований українською кіноіндустрією, обмежений вигуком О, що, на нашу думку, не передає повною мірою емоційне забарвлення висловлювання мовця. Вдаючись до прийому пошуку аналогу, пропонуємо такий варіант перекладу:  Blimey that was quick / От тобі й на, швидко ж він.
У серіалі фіксуємо чимало сленгових одиниць, утворених за допомогою скорочень. Наприклад:

1) telly – типовий британський сленг для ‘television’: You could just sit there and watch telly / Ти можеш сидіти тут і дивитися телик. Український відповідник телик також є скороченою формою від слова телевізор.

2) dunno – скорочення від ‘I do not know’. В серіалі українською мовою цей сленгізм передано за допомогою прямого перекладу від повної фрази – не знаю. Цей переклад вважаємо доцільним. Утім, якщо в певному контексті потрібно підкреслити сленгове значення цього виразу, пропонуємо використовувати український сленговий аналог фразі не знаю, а саме не шарю або не тямлю. 
3) cuppa – скорочення від cup of; мова йде про чашку чаю. Дубльований переклад цього сленгового слова у серіалі – чайок. Переклад передає зменшувально-пестливу форму мови оригіналу, тому є вдалим.  
Крім того, виявлено, що сленгові одиниці, утворені за допомогою скорочення, мають прямий переклад. Використання таких сленгізмів  зумовлено бажанням британців скоротити час своїх висловлювань. 
Зауважимо, що для мовлення героїв серіалу «Шерлок» характерне вживання сленгових виразів, які експлікують емоційно-оцінне ставлення людей до навколишньої дійсності, свідчать про ціннісні орієнтири та інші внутрішні якості особистості, слугують засобом створення мовної характеристики персонажа. 
Отже, знання ненормативної лексики досить важливе для перекладу англійських молодіжних серіалів. Під час перекладу молодіжних сленгових одиниць особливу увагу потрібно звертати на часовий чинник, оскільки сленг динамічний і схильний до постійних змін, та на контекст, завдяки якому можливий точний переклад сленгової одиниці. Крім того, перекладач має відчувати межу між різноманітними варіантами перекладу та емоційним складником  серіалу. 
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O. V. Lipatov, M. L. Votintseva 
A LINGUISTIC ADVENTURE WITH «A CLOCKWORK ORANGE»
Anthony Burgess was born in Manchester in 1917 and is a graduate of the University there. After six years in the Army he worked as an instructor for the Central Advisory Council for Forces Education, as a lecturer in Phonetics and as a grammar school master. From 1954 till 1960 he was an education officer in the Colonial Service, stationed in Malaya and Brunei.
He became a full-time writer in 1960, though his first novel had been published four years earlier. A late starter in the art of fiction, he had spent his creative energy previously on music, and he has composed many full-scale works for orchestra and other media.
Anthony Burgess maintains his old interest in music and in linguistics, and these have conditioned the style and content of the novels he writes. Though he and his wife no longer live abroad, foreign travel remains a great source of inspiration. He has, to date, published many novels, a book on linguistics, and various critical works.
Anthony Burgess is known mainly for his dystopian novel “A Clockwork Orange”. First published in 1962, it was a book, which was not supposed to be one of the classics. It did become a huge success, though. After 24 years of public’s continuous affectionate love for the novella, in the introduction to the 1986 W. W. Norton and Company version of the book – its debut in the USA as a full, unabridged piece – the author, Anthony Burgess, pointed out that the original issue «ought to be far enough in the past for it to be erased from the world's literary memory. It refuses to be erased, however» [1, p. 1], he then adds that «for this the film version of the book made by Stanley Kubrick may be held chiefly responsible. I  should myself be glad to disown it for various reasons, but this is not permitted» [1, p. 1].
_________________________________
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If at first these words appear to be those of a man understandably shocked at his surprising success, they leave an impression of Burgess’ somewhat unpleasant feeling about the book, if not contempt. Strange as it may be, he almost sadly insists: «It [the book] seems likely to survive, while other works of mine that I value more bite the dust» [1, p. 1]. So, what is so extraordinarily surviving about the book that it is still read and loved, its having outlived another 34 years since 1986?
Upon its release, «A Clockwork Orange» received mixed reviews. While some complained about its violence and language, others noted that the novel raised important ethical questions, such as whether it is better for a person to decide to be bad than to be forced to be good and if forcibly suppressing free will is acceptable. While its initial sales were low, «A Clockwork Orange» became a huge success after the release of Stanley Kubrick’s 1971 film adaptation. Although widely acclaimed, the movie’s violent and sexually explicit scenes proved controversial [2].
Anthony Burgess indeed had a reason to blame the Kubrick’s film. It was that 20-chapter-before-1986 American version of the book that inspired the famous director, whereas the original 21-chapter version was never particularly loved by him and the American editors, who protested that the final chapter was not consistent with the plot, it was «bland and… showed a Pelagian unwillingness to accept that a human being could be a model for unregenerable evil» [1, p. 3]. The publishers would «kick the book on its dogear» [1, p.  3]  with its 21st chapter to prove that «Americans were tougher than the British and could face up to reality» [1, p. 3]. But why is it so? What is so bland about this particular chapter that made a difference? To understand this, the plot and the characters of the book should be given a brief review.
The novel opens in a totalitarian society where violent youths abound. The first page tells about the four droogs passing their time at one of the milk bars, «making up [their] rassoodocks what to do with the evening» [1, p. 7]. Immediately, a reader would encounter words, which a grown person would consider to be gibberish – what are those droogs? what is it with their rassoodocks? It is not gibberish, however. It is Nadsat, a teenager slang – an authentic creation of Anthony Burgess on the basis of some Russian words. One of its effects is to beget a strong feeling in readers that Alex, with his droogs, are outsiders, something close to misfits almost, as it soon will be understood. This lexis is not a sole peculiarity of their speech: the Cockney rhyming slang, modified by the author, inexistent English words, child’s gibberish, along with occasional somewhat formal phrasing add up to their alienation from the readers’ world.
Another characteristic of Alex and Co is abnormal psychopathic violence they bring about to the streets and satisfaction they get after tolchocking or beating up elder persons – particularly defenceless people – tearing their clothes, and crashing their belongings. At one point the group breaks into a cottage, beating a young writer and gang raping his wife, who later dies.
They also very keen on crasting or stealing some pretty polly, money that is, from what appears to be a convenience store. By the second part of the novella, it is quite clear that this dystopia was meant for something. It is soon understood what exactly. When an attempted robbery goes awry and Alex murders an elderly woman, he is sentenced to 14 years in prison. He gradually adjusts to life behind bars, but one night he and his cellmates beat a new prisoner, who dies. Alex is chosen to undergo an experimental program called the Ludovico’s Technique, a brutal form of aversion therapy that includes Alex watching films of Nazi atrocities. The treatment causes him to become physically sick if he even thinks about committing a crime. It also results in Alex disliking classical music. While government officials deem the procedure a success, the prison chaplain, who had befriended Alex, questions the ethics of removing one’s free will. According to the chaplain, good behaviour should be a choice [2].
Alex is released from prison, but his behavioural conditioning has left him harmless and defenceless. Among those that exact retribution are former gang members who have become policemen. Badly beaten, Alex ends up at the cottage of the droogs’ earlier attack, but the writer, F. Alexander, does not recognise him. Instead, he is sympathetic when he learns of the teenager’s aversion therapy and wants to publicise his story in order to turn public opinion against the government. However, after coming to suspect that Alex was involved in the brutal assault, he tries to make Alex commit suicide, which he plans to blame on the government. Locked in a room and forced to listen to Beethoven music, Alex jumps out off a window but survives. While he is hospitalised, the doctors undo his conditioning, and Alex ultimately reverts to his former behaviour. In the final chapter of the original British edition, Alex has grown tired of violence, and, after seeing an old friend who has left the gang, he renounces his amoral past. This chapter – which some consider unconvincing – was removed when the novel was first published in the United States.
By definition, «a human being is endowed with free will. He can use this to choose between good and evil. If he can only perform good or only perform evil, then he is a clockwork orange-meaning that he has the appearance of an organism lovely with colour and juice but is in fact only a clockwork toy to be wound up by God or the Devil or (since this is increasingly replacing both) the Almighty State», says Anthony Burgess [1, p. 4].
Thus, the author tried to show that being all good, as well as being all bad, does not work for people. Life is a balance between good and bad, where every step is defined by every individual, regardless of how it is seen by the others, be it their parents, authorities, religious or political group, government and so on.
The speech of the book’s characters manifests this idea beautifully. Nadsat, this odd way of speaking, shows how far away apart we are (us being readers and the characters of the book). Certainly, there is a strange feeling of relief, only a slightly uneasy one, when in the end of the book, its notorious 21st chapter, Alex quits his misdemeanour and becomes normal or rather acceptable, for he shall never be fully normal.
This extraordinary speech, however interesting, causes many problems for translators. One can break it down into several groups. The first one is usage of Nadsat. It is a slang, composed of word of mainly Russian origin, some of them are changed. The second thing is occasional usage of somewhat formal phrasing. The third one is usage of children’s gibberish. The fourth is usage of modified by Anthony Burgess Cockney rhyming slang. Although, all that creates many difficulties for translators, it also makes it much more interesting to translate this magnificent novel.
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А. С. Лужецька, І. Г. Кравчуновська
ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ВЛАСНИХ НАЗВ У РОМАНІ МИКОЛИ ВІНГРАНОВСЬКОГО «СЕВЕРИН НАЛИВАЙКО»

Микола Степанович Вінграновський – відомий український поет, прозаїк, кінорежисер, який почав своє стрімке входження в літературу на початку        60-х років ХХ століття.

Метою нашої статті є комплексний аналіз власних назв, виписаних методом суцільної вибірки із роману Миколи Вінграновського «Северин Наливайко», та  з’ясування особливостей їх функціонування у творі.

Ономастика – розділ мовознавства, що вивчає власні назви  [6, с. 698].
Ономастика вивчає історію та закономірності їх виникнення, розвитку і  функціонування, зміни, поширення і структури власних імен у мові й  мовленні, в літературній і діалектній сферах.

Предметом вивчення ономастики  є такі групи власних імен: антропоніми (прізвища, прізвиська, псевдоніми та аноніми, криптоніми, астроніми); топоніми (гідроніми, ороніми, а також антропотопоніми); зооніми, фітоніми; космоніми; хрононіми; порейоніми (авіапорейоніми, автопорейоніми, космопорейоніми).
Вперше термін «ономастика» запропонував хорватський лінгвіст  Т. Маретич у 1886 р., але спочатку він містив у собі лише одну ономастичну дисципліну – антропоніміку [1].
Власнi назви, або оніми – індивідуальні найменування окремих одиничних об’єктів. Належність одиниці – провідна ознака власної назви.  Кожній особі її ім’я належить індивідуально, незалежно від наявності чи відсутності однойменців [5].
Антропоніми у романі   Миколи   Вінграновського  «Северин Наливайко» 
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застосовуються задля вираження авторської позиції, що складає один із компонентів структурно-текстових параметрів образу автора. Вони надають змогу образно відтворити розмаїття людських характерів, вчинків героїв, передавати авторське ставлення до них. Функції антропонімів – імен і  прізвищ – у романі «Северин Наливайко» різні, і, отже, неоднакова їх роль у самій структурі тексту, у розкритті авторського задуму. Основною виступає номінативна функція, тобто називання персонажів. М. Вінграновський рівноправно застосовував імена не лише реальних історичних осіб (Северин Наливайко, хан Газі-Гірей), але і вигаданих персонажів (Яків Шийка, Семен Оливка, Петро Жбур, Галя, Докія). Підбір цих імен відповідає функції створення і підтримки ілюзії реальності. Застосування загальноприйнятих імен дозволяє сприймати уявний світ, як реальний. Окрім того, ця функція пов’язана із соціально-історичною та акумулятивною функціями, адже вони дозволяють описувати життя певного соціального прошарку у певний часовий проміжок.

Функція виділення і групування персонажів дозволяє виявити групи представників верств тогочасного українського суспільства; етнічні групи, з якими українці перебували у воєнному протистоянні, або політичних взаємозв’язках. У такий спосіб у творi наявнi такі групи: 

1) повсталі козаки (Северин Наливайко, Яків Шийка, Петро Жбур, Сашко Шостак, Семен Оливка);

2) запорізькі козаки (Петро Конашевич-Сагайдачний (але під час навчання в Острозі належав до реєстрових козаків), священик Лука, Омелян Горошко);

3) реєстрові козаки (Василь Острозький, Дем’ян Наливайко);

4)  селяни (Галя, Докія);

5) поляки (Станіслав Жолкевський, Збігнєв Ясельський, Януш Острозький);
6) турки (хан Газі-Гірей);
7) араби (принцеса Хабіджа);
8) китайці (У Пу).

Микола Вінграновський часто використовує імена історичних особистостей для створення історичного фону твору, встановлення причинно-наслідкових зв’язків між ними і подіями, які описані у творі: «Вже минули часи її великих князів: Ігоря, Ольги, Святослава, Олега, Володимира і Ярослава. Тепер її (Київську Русь), подріблену, як зерно на круподерці, розхапали удільні князі» [6, c. 234] Перелік персоналій – великих князів Київської Русі, що зробили з неї могутню державу, слугує художнім протиставленням до тогочасних часів.

Топоніми як компоненти художнього тексту забезпечують насамперед реальність відтворення певних подій, тобто реалізують своє топонімічне значення, окреслюючи при цьому певний простір, у межах якого триває сюжетна лінія, діють головні й другорядні персонажі. 

Головна функція топонімів – орієнтувальна. Основною топонімічною одиницею роману «Северин Наливайко» є лексема Україна, представлена такими варіантами: Русь, Русь-Україна, Україна-Русь, Київська Русь, Україна Східна, Україна Південна. Подані лексеми зображують топонімний простір, а  саме історичний розвиток України. Київська Русь зображується у конкретний часовий проміжок, а саме, у часи правління князя Данила, 1223 рік: «Одна з  найбагатших і найосвіченіших тогочасних країн Європи – Київська Русь» [3, с. 234].
Основна історична подія твору: повстання козаків проти Речі Посполитої під проводом Северина Наливайка. Тому в топонімічному просторі роману за основу береться географічна площина: Україна – Річ Посполита – Оттоманська Порта – Московське царство.

Топонім Річ Посполита реалізується через лексеми – Польща, Литва. Топонім Оттоманська Порта у романі переважно застосовується як фоновий засіб для увиразнення сили Речі Посполитої. Ця імперія не бере безпосередньої участі в боротьбі між Україною, Річчю Посполитою та Кримом. 

У романі М. Вінграновського досить широко й метафорично представлений гідронімний простір України. Основний його пласт складають потамоніми (назви річок): Дністер, Дніпро, Дунай, Буг. Група пелагонімів представлена Чорним та Азовським морями. 

Гідроніми слугують не лише для локалізації місця, але і для характеротворення, конденсації історії  й символічної передачі дій героїв.        

На відміну від інших творів М. Вінграновського, де автор найчастіше використовує образ Дніпра, у романі «Северин Наливайко» частотність цього оніма незначна. Основою гідронімного простору стає ріка Дністер, яка вирізняється шляхами введення в текст локалізації історичних подій: «Тепер вони троє – Жолкевський, Наливайко й Газі-Гірей – зійшлися один проти одного на Дністрі» [3, с. 197].
 Події роману (а саме повстанський рух під проводом Северина Наливайка проти Речі Посполитої у 1594–1596 рр.) відбуваються на території Поділля, Брацлавщини, Волині та Київщини. На цих територіях протікає Дністер – ріка, яка є символом національної ідентичності. Тож у творі Дністер перебирає на себе символіку Дніпра (адже останнього через географічний чинник не може бути у творі).

Водні об’єкти відігравали важливу роль у житті козаків, запорожці вважали їх своїми захисниками й охоронцями.  Деякі з них (наприклад, ріка Самара) називали святими: «До Дінця і річки Святої (її ще називають Самарою)» [3, с. 208].
Гідронімні об’єкти використовувалися як засіб вимірювання просторово географічного розташування топонімічних об’єктів: «Об’їхати козацькі землі…по усіх диких степах, озерах і ріках праворуч та ліворуч Дніпра: від Азовського моря й Дону до Перекопу і Овечої Води, по долинах, ярах та байраках; до Дінця й ріки Святої (її ще називають Самарою), Ворскли, Інгулу та Бугу лежать козацькі землі» [3, с. 208].
Отже, гідронімний простір досліджуваного роману формується за рахунок власних назв річок України та прилягаючих до неї територій. Гідроніми слугують для локалізації дії у просторі, надають характеристику місця подій, додають контексту певного експресивного забарвлення та конотують додаткові асоціації.

Закономірним і логічним є використання теонімічної лексики Миколою Вінграновським в історичному романі, присвяченому добі козаччини. 

 Релігія стала невід’ємною частиною козацького побуту і спорядження. На Січ приймалися лише православні, або ті, хто прийняв цю віру. Новоприбулі в першу чергу направлялися до церкви Покрови Святої Богородиці. Козаки вірили, що Бог і святі захищають їх. Нападники завжди спочатку бачили хоругву і лише потім кошового отамана, оскільки для козаків вище отамана міг бути лише Бог.

Найбільш частотними і продуктивними в романі «Северин Наливайко» є  православні теоніми. Герої М. Вінграновського постійно звертаються до Бога, підкреслюючи його присутність і заступництво. Номінація Бога репрезентована такими варіантами як Господь, Всевишній, Ісус, Христос, Спаситель. Творення семантичних синонімів відображає уявлення християн про місце та роль Господа в релігійному світі.

Основною ознакою онімів є їх унікальність, оскільки вони вказують на індивідуальну особливість об’єкта, предмета, індивідуалізуючи й   ідентифікуючи його з-поміж ряду подібних. Окрім того, розглядаючи оніми з функціонального аспекту, можна виокремити такі функції власних назв: номінативну, соціальну, емоційну, акумулятивну, вказівну, експресивну, естетичну і стилістичну [2, с. 18].
Оніми слугують матеріалом для інтерпрентації ідіостилю письменника. Ономастична лексика відображає творчу особистість письменника. Основним завданням власного імені у творі є актуалізація культурологічної, філософської, релігійної, міфологічної інформації. Оніми здатні викликати асоціації, розвивати символічні значення, розкривати й увиразнювати мову твору, сприяти глибинному осмисленню філософських проблем [4, с. 25].
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ФУНКЦІЇ СЛЕНГІЗМІВ У МОВОТВОРЧОСТІ Ю. АНДРУХОВИЧА 

На межі тисячоліть сучасна українська мова все частіше постає об’єктом дослідження в межах новітніх наукових галузей антропоцентричного спрямування. У площину лінгвістичного аналізу дослідники вводять мовні одиниці, що характеризують реальне спілкування мовців у тих чи тих ситуаціях, подекуди далеких від узвичаєних етикетно-комунікативних норм. Науковці актуалізують, зокрема, питання, пов’язані зі всебічним вивченням різних форм існування мови в суспільстві. Ця проблема є найважливішою для соціолінгвістики, що завдяки творчо-пошуковим здобуткам її представників сьогодні належить до пріоритетних лінгвістичних дисциплін.

 З-поміж соціальних діалектів, що наразі активно розвиваються, питомо вагомі сленгові утворення, творцями яких є певним соціальні – вікові та професійні групи людей. Відомо, що в період тоталітарного устрою з його жорсткою цензурою на друковане слово сленгізмам був закритий доступ до мови періодичних видань, художніх творів тощо. Утім, цивілізаційний злам, який переживає сьогодні людство, зруйнував тімені й перешкоди, які не дозволяли вільно писати митцям. З’явилося право на вільнодумство, що породило бурхливий потік нових авторів, які вносять у літературний процес частинку «свого». Вони почали звертати увагу на ті теми, що раніше були заборонені (наркотики, алкоголь, сексуальність), описують їх, використовуючи цілком нові стилістичні прийоми.  

Одним з найяскравіших представників літератури нової епохи став Юрій Андрухович. Він належить до покоління вісімдесятників, які, маючи незаангажоване світовідчуття, постійно порушують літературні традиції. Це провокаційне покоління, що  послуговується  іронією,  сарказмом  або  сатирою
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задля зображення дійсності. Таким індивідуалізмом і привертає увагу їхня мовотворчість. 

Досліджуючи сленгізми у прозі Ю. Андруховича, доходимо висновку, що автор послуговується ними, намагаючись передати зміст творів у формі, найприйнятнішій для молоді. До основних функцій сленгізмів належать: комунікативна, когнітивна, номінативна, експресивна, світоглядна, езотерична (конспіративна), ідентифікаційна (сигнальна), функція економії часу (мовної економії).

Особливістю реалізації комунікативної функції сленгу є те, що хоч ця мовна форма є нелітературною, її розуміє кожен обізнаний носій мови.   Наприклад, лексема замутити має споріднена з такими словами: мутний у значенні ‘брудний, непрозорий’, мутити, що означає ‘кохатися або  організовувати, провернути якусь справу (часто незаконну)’. Сленгізм замутити реалізовано у творі Ю. Андруховича «Лексикон інтимних міст» як дієслово доконаного виду зі значенням ‘організувати якусь злочинну справу’:  Поляки – це вічні аніматори, вони страшенно люблять замутити якусь авантюру [1].

Сленгізми нерідко репрезентують додаткові знання про навколишній світ, виконуючи когнітивну функцію. Наприклад, у творі Ю. Андруховича «Таємниця» натрапляємо на  такі сленгізми: У своєму нетипово для е-пошти розлогому мейлі він писав про те, що мріє (саме це слово!) зробити зі мною «дещо довшу розмову» [2, c. 1]. Лексема мейл не має синонімів, оскільки лист і  повідомлення мають у структурі своїх значень різні диференційні семи.   

Подекуди сленгізми функціонують як нові назви відомих предметів. Наприклад, слово фрік (англ. freak) відоме широкому загалу в значенні ‘дивакувата людина’. Його вжито у творі «Таємниця» замість літературного відповідника дивак: …отож ми там просиділи якусь годину, потаємно розглядали всіх тих фріків... [2, c. 4]. Ця лексема виконує номінативну й експресивну функції, оскільки закодовує у своєму значенні суб’єктивне ставлення автора до персонажів.

Світоглядна функція сленгізмів ґрунтована на принципі виокремлення індивіда з усього суспільства, наприклад: У тій кнайпі збираються всілякі місцеві шахісти. Чи якийсь тому подібний сорт замкнутих у власному колі напівідіотів [2, c. 4].  
Функціонуючи як засоби засекречення, сленгізми виражають вороже ставлення до «чужих». Відомо, що такі мовні одиниці побутують у кримінальній сфері. У творі Ю. Андруховича «Лексикон інтимних міст» слово блат виконує саме езотеричну роль: Час ні з ким у блат не входить [1].  Цей сленгізм є натяком на індивідів, для яких уживання такої лексеми є прийнятним, тобто це не інтелігенція, а, скоріше, нижчий прошарок суспільства.

Езотеричне призначення сленгізмів нерідко пов’язане з їх уживанням як засобу ідентифікації, «сутність якої полягає в тому,  що сленг є свого роду паролем, який дає змогу впізнати «свого» серед інших» [3, с. 28]. Наприклад, лексему баняк у значенні ‘дурень’, наразі не використовують у широких колах, проте раніше  в такий спосіб виражали зневагу до неосвічених людей: Четверта, пострадянська хвиля гостро недолюблює другу і третю, прозиваючи їх баняками [1].
Функцію економії часу (мовної економії) творах Ю. Андруховича виконують сленгізми, утворені абревіацією. Наприклад, назву партії «Соціальна партія України» скорочено так: …причому той склад виглядав до дідька гетерогенно: пару колишніх політв’язнів, пару колишніх недрукованих, пару функціонерів еспеу, пару молодих [1].  
Однією з причин функціональної активізації сленгізмів у художньому тексті є бажання автора зацікавити читача, наблизити його до свого світосприймання. Саме тому письменник висловлює думки так, щоб реципієнт повірив йому. Засобом впливу є емоційно забарвлені слова. Наприклад, за допомогою сленгізму еСеСеСеР, утвореного від абревіатури СССР, висміяно «могутню  велику» державу. 

Натомість письменник спеціально продукує й такі сленгові одиниці, які мають позитивні компоненти у своїх значеннях. Наприклад, Івано-Франківськ автор називає Франик: …пам'ятаю, що потім, у Франику, ми ходили до кінотеатру «Космос», де все це показували [1]. Суфікс -ик- – носій зменшено-пестливим забарвлення слугує творенню сленгізму, що є засобом вираження дуже теплого, ностальгічного ставлення автора до цього міста.

Митець розуміє, якою є його основна аудиторія читачів, тому саме для них і пише. У своїх творах він дуже майстерно підбирає лексику, орієнтується, що саме потрібно написати, щоб наблизитися до кола своїх реципієнтів. Тому сленгізми, зокрема, виконують у мові прози Ю. Андруховича ідентифікаційну роль: знайти «своїх» серед «чужих», які зможуть зрозуміти, що випивоха – це ‘алкоголік’, а переставився означає ‘помер’. 

Отже, у мовотворчості Ю. Андруховича сленгізми є одним з найактивніших виявів соціолектів, продукованих автором з опертям на мовно-комунікативну практику сучасного суспільства. У творах письменника такі текстові одиниці виконують низку важливих виражально-зображальних функцій, слугують індикатором реального життя й репрезентують ставлення до непростих умов сьогодення. 
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СПОСОБИ ТВОРЕННЯ ІНДИВІДУАЛЬНО-АВТОРСЬКИХ НЕОЛОГІЗМІВ У ПРОЗІ ДЛЯ ДІТЕЙ ІГОРЯ КАЛИНЦЯ

Розвиток мови – це динамічний процес, що передбачає появу нових слів, що збагачують лексичний склад, відображають мовну картину світу й  виражають національно-культурні та світоглядно-суспільні орієнтації українського народу на певному хронологічному зрізі. Новоутворені лексеми називають неологізмами. Енциклопедія «Українська мова» констатує, що «неологізм – слово, а також його окреме значення, вислів, які з’явилися в мові на певному етапі її розвитку і новизна яких усвідомлюється мовцями або були вжиті тільки в якомусь акті мовлення, тексті чи мові певного автора» [4]. Поява нового слова – природний процес, зумовлений розвитком мови та низкою внутрішньо- та позамовних чинників. Найяскравіше  новотвори з’являються в  творчості  письменників. Їхній появі в лексичній скарбниці автора сприяє необхідність позначити нові реалії, для яких не має назв у словниковому складі, або бажання автора передати новим, словом, певні відтінки змісту, оцінити позначуване. Щодо класифікаційних ознак цього класу новотворів, то їх існує декілька, але загальновизнаним є поділ неологізмів на загальномовні та індивідуально-авторські. В останні десятиріччя однією з важливих проблем вітчизняних лінгвістичних досліджень є вивчення індивідуально-авторських новотворів – позасистемних мовленнєвих явищ яким притаманне індивідуальне контекстне значення [2, с. 86]. Розглянемо детальніше індивідуально-авторські.
Художня література широко використовує авторське словотворення, де основним значенням є породження нових вторинних одиниць. Тому, передусім у художньому мовленні, народжуються індивідуально-авторські новотвори. До індивідуально-авторських неологізмів зараховують  «слова, а також їхні окремі значення, вислови, що з’явилися в мові певного автора (стилістичні, або індивідуально-авторські), наприклад: у М. Рильського – “розхмарене чоло”; у  П. Тичини – “незриданні сльози”» [4]. Потреба в таких неологізмах стимулюється ідейно-естетичним, експресивним завданням твору. Мова творів кожного автора загалом і творення неологізму зокрема залежить від того хронологічного відтінку, упродовж якого жив і творив митець слова. Одним із тих, хто зумів видобути потужний арсенал словотворчих засобів свого часу й  по-новому, свіжо, зобразити реалії, що вже мали свої найменування в мові, а  також створити нові образи є Ігор Калинець. Час творчої діяльності митця слова  був досить складним і суперечливим, проте його індивідуально-авторські новотвори в художніх текстах для дітей є дуже незвичайними, і тому вони стають об’єктом дослідження багатьох вчених.

Актуальність роботи зумовлена популярністю творів для дітей Ігоря Калинця, а також визначається недостатнім вивченням творення оказіональних сполук у його творах.
Мета наукової розвідки – здійснення структурного аналізу неологізмів у прозі для дітей Ігоря Калинця. 
Окреслена мета зумовлює вирішення таких завдань: виявити та проаналізувати оказіональні моделі у творах письменника як прояви його індивідуально-авторського стилю та з’ясувати способи творення зафіксованих індивідуально-авторських новотворів.
Об’єктом дослідження є індивідуально-авторські новотвори в художніх текстах для дітей Ігоря Калинця. 
Предмет дослідження – структурно-семантична природа оказіоналізмів Ігоря Калинця та особливості їхнього функціонування у творах для дітей.
Під час дослідження найпродуктивніше застосовувався описовий метод та метод компонентного аналізу.
Розглянувши й проаналізувавши новотвори в прозових творах Ігоря Калинця, виявили такі продуктивні моделі новотворів, що утворилися:
1. Суфіксальним способом: Ісусик – іменник, ч.р., зменшено-пестливе від «Ісус»: Маленький Хлопчик дуже добре пам’ятає Мамусю, часто згадує, як вона нахилялася до свого Хлопчика, мов свята Марія до Ісусика… [3, с. 637], ангелик – іменник, ч.р.: –Я ангелик,– відповів білокрилий хлопчик [3, с. 343], усенька – займенник: 40 днів і 40 ночей лила вода із небесних шлюз, затопивши усеньку землю [1, с. 40], тісненько – прислівник: Отже, із життя. Хоч і  тісненько, а все-таки ліпше існувати, аніж не існувати [3, с. 517].

2. Словоскладанням: палиця-кривулька – іменник, ж. р.: Високу палицю-кривульку мав приготовлену ще з літа [3, с. 638], Хлопчик-Фігурка – іменник, ч.р.: Потім подумала – і домалювала людинці великі окуляри: вийшов досить пристойний Хлопчик, Хлопчик-Фігурка [3, с. 516], жерці-волхви, молитви-заклинання – іменники: Ні, Івасик помилявся: то не діти нас рисували, а сивобороді жерці-волхви різали хвігурки, промовляючи якісь молитви-заклинання [3, с. 519].

3. Постфіксальним способом: чудитися – дієслово: Бо має бути декілька Ангелів, так і співається у колядці: тут Ангели чудяться – рожденного бояться [3, с. 638], рисуватися – дієслово: Звичайно, посеред дійства Янголя щасливо усміхалося, весело реготало на жарти Цигана чи Жида, на зовсім глупі витівки Чорта, - все це мало «рисуватися» (бо ти, Маленький Хлопчику, вже артист ,як казав ватаг) на личку Янголяти… [3, с. 640].

4. Префіксальним способом: злегковажити – дієслово: Ганнуся не подумала, що ось він не вчивсяходити, а ходив, не вчився говорити, а розмовляв як дорослий. Словом, злегковажила собі дівчинка [3, с. 517], вжахнутися – дієслово: А зранку, на уроці української мови, вона розгорнулазошит – і  вжахнулася: кількасторінокбуло списано зовсімїї почерком, що й не розрізниш [3, с. 517].

5. Суфіксально-постфіксальним способом: чудуватися – дієслово: …стояти непорушно з кам’яним лицем – це тобі жодне не Янголя, що має «чудуватися» через усе дійство [3, с. 640]. 

6. Префіксально-постфіксальним способом: побуцатися – дієслово: –Як добре, що ти втекла від нечемної Настусі. Нехай плаче. А ми з тобою трохи побуцаємося. У мене гарні ріжки. Я їх недавно погострив [3, с. 643], повідтулятися – дієслово, порозсіюватися – дієслово: Ми вчасно повідтулялися – і порозсіювалися по усій землі [3, с. 518]. 
У прозі письменник вживає неологізми досить рідко, на основі аналізу можемо зробити висновок, що більшість індивідуально-авторських неологізмів становлять складні номінації, утворені суфіксальним способом, осново- та словоскладанням. Дещо менше зустрічаємо прикладів утворень префіксальним та префіксально-суфіксальним способами. Інші види словотворення у  письменника менш продуктивні. У прозових творах наявне частотне вживання зменшено-пестливих форм, а також значна кількість лексем утворених за допомогою словоскладання лексем, що виконують функцію наближення до дитячої мови та дитячого мислення.
Перспективи подальшого дослідження простежуються в структурному та лексико-семантичному аналізі оказіоналізмів творів для дітей Ігоря Калинця як в окремо взятих творах, так і в здійсненні комплексного аналізу авторських неологізмів прози автора. 
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ФРАЗЕОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ З КОМПОНЕНТОМ «ОКО» В АСПЕКТІ АНГЛО-УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ
Одним із основних джерел збагачення літературної мови є фразеологічні одиниці. Останнім часом студіювання семантичної структури  фразеологізмів активізувалося у зв’язку з потребою подальшого вивчення таких одиниць в  зіставному аспекті (праці І. В. Корунця [2], О. Г. Пилипів [3] , Н. Я. Стрілець [5] та ін.). Саме тому в науковій розвідці ставимо за мету дослідити особливості перекладу англійських фразеологічних одиниць з компонентом «око» українською мовою. У межах дослідження застосовано метод суцільної вибірки для добору  зазначених фразеологізмів з англо-українського словника.

Фразеологізми кваліфікуємо як стійкі, цілісні, семантично нерозкладні сполучення слів, що реалізовані в мовленні як готові формули. Услід за В. С. Ващенко, в межах нашого дослідження виокремлюємо три групи фразеологічних одиниць залежно від різного статусу культурного компоненту [1, с. 49]. До першої групи уналежнюємо  вирази, сформовані за допомогою асоціативних зв’язків. Проте в цьому разі потрібно розрізняти асоціації історично зумовлені й ті, що сягають корінням в літературу. Другу групу складають фразеологізми з переносно-розширювальним змістом.  До третьої належать такі фразеологічні одиниці, в яких конотативний компонент виконує роль переносного значення.

Спочатку представимо фразеологічні одиниці з компонентами «око» («eye») та їх відповідники в англійській та українській мовах. Їх кількість у  порівнюваних мовах приблизно однакова і налічує 200 одиниць. Наприклад: Ворон ворону око не виклює – hawks will not pick hawks’ eyes; з’являтися перед очима – arise in one’s mind ; очі бояться, а руки роблять – all things are difficult 
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before they are easy; очі завидющі, руки загребущі – greedy folk have long arms; the eyes are the window to the soul – очі – дзеркало душі; without batting an eyelid – оком не моргнути; shut/close one’s eyes to something – закривати на щось очі; not to believe one’s eyes – не вірити своїм очам; правда очі коле – home truths are hard to swallow; fear has big eyes – у страху очі великі; you look at the splinter in your brother’s eye, and don’t notice the beam which is in your own eye – у  чужомі оці і порошину бачить, а у своєму і сучка не добачає; пробігти очима – to cast a glance; have a good eye for smth – добре вміти щось помічати; to keep an eye on smb – приглядати за кимось; keep your eyes peeled/skinned – точити око; under the (watchful, stern) eye of smb – під чиїмсь пильним оком; all eyes are on/watching/fixed on – усі погляди направлені на; have eyes like a hawk – мати соколині очі; keep a weather eye on – дуже пильно дивитись на; be up to your eyes in smth – бути зануреним в роботу; have eye on smb – покласти на щось око; get/keep your eye in – займатися якоюсь справою; in your mind’s eye – подумки; with an eye to doing smth – з перспективою на щось; with one’s eyes open – розуміючи ситуацію; can do smth with your eyes shut – робити із заплющеними очима; an eye for/on/to the main chance – мати добрий нюх на; open smb’s eyes to – відкрити комусь очі на щось;an eye for an eye – око за око;
have eyеs bigger than your belly – так сильно наїстись, що аж очі повні; drugged/doped up to the eyeballs – накачаний наркотиками або алкоголем [8]. З  зазначеного постає, що переклад фразеологічних одиниць з соматичним елементом не відрізняється від перекладу звичайних фразеологізмів. Для їх відтворення характерні аналогійні  способи перекладу, а адекватність перекладу фразеологічних одиниць досягається через майстерне поєднання еквівалентного, дослівного, описового, комбінованого та індивідуального способів перекладу. Утім, роль компоненту «око» в значеннях фразеологізмів  – різна, проте нерідко цей складник втрачає сему «частина тіла», яка є  надлишковою. 
Соматичний компонент «око» й образний світ, який виражають ці фразеологізми найчастіше позначають стани, явища, процеси, наприклад:

1) різкість зору, погляд, пильність: keep one’s eyes open / keep one’s eyes peeled – не втрачати пильність / бути насторожі;

2) психологічний стан, настрій: іскри сипляться з очей – shimmer on one’s eyes, іскорки в очах замиготіли – a light / spark / twinkle in one’s eyes;

3) стосунки між людьми: see eye to eye with somebody – бути згодним з кимось;

4) досвід: hit the bull’s eye – мати успіх / влучити в ціль;

5) обман: pull (draw) the wool over somebody’s eyes – вводити в оману.

Отже, очі є водночас символом  краси та заздрості, вдачі та нахабства. Вони можуть випромінювати сонце та  наводити порчу, в яку вірили ще в добу палеоліту й продовжують це робити до нашого часу. Очі різного кольору називали «вовчими» й пов’язували з нечистою силою, що може призвести до неврожаю, негоди чи пожежі. Саме тому в мовленні  функціонує чимало зворотів на кшталт  лудити очі – go bug-eyed, завидющі очі – hard eye [8].
В процесі розвитку української та англійської мов виникли й такі фразеологізми, які стосувалися уважності (впитися очима – gaze devouringly, око біжить – shifty eye, око спинилося – fasten one’s eyes on, ковзати очима – eyes drift, замилити очі – soft soap), здобутого  людиною досвіду (бите око – to get arm on something, вірне око – straight/good eye), враження від людини (аж вогні в очах / очі іскри метають – sparks glinting in the eyes, обпікати очима – to burn with eyes), самопочуття (в очах чорніє – eyes dimmed, круги літають в очах – eyes go funny), орієнтації в просторі (куди не кинь оком – as far as the eye can reach, світ за очі – eyes go around). Нерідко компонент «eye» порівнюють з  гострим предметом (a quick eye / eagle-eyed – гостре око, to get into eyes – влучати в око, to fix one’s eyes upon – простромити очима) та асоціюють зі значенням «найцінніший» (to keep something as the apple of one’s eye – берегти як зіницю ока). 
Цікаво, що в англійській мові функціонує чимало французьких фразеологізмів, які містять компонент «eye» (faire (de) t'oeil (разг.) – розчулено поглядати; будувати вічка; avoir Vceil au guet – бути насторожі, напоготові; par-dessus les yeux – по горло, до пересичення). Зокрема, в комедії Ж. Б. Мольєра «Смішні манірниці» фіксуємо вираз for somebody’s eyes, який має аналоги в  українській мові: ні за що або за чудові очі.

Отже, незважаючи на те, що концептуальна організація фразеологічних одиниць з соматичним компонентом переважно збереглася під час перекладу, проте наявні варіанти деякої зміни їх функціонально-когнітивної значущості в  мові перекладу. 
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МОВНА ПОВЕДІНКА МАЙБУТНЬОГО ФІЛОЛОГА: ОСОБЛИВОСТІ ТА МОТИВАЦІЯ 
(ЗА РЕЗУЛЬТАТАМИ СОЦІОЛІНГВІСТИЧНОГО ОПИТУВАННЯ)
Мовна поведінка – це багатогранне поняття соціолінгвістики, яке потребує досконального вивчення. Попри те, що вона є предметом численних мовознавчих досліджень, її термінологічне визначення ще не сформоване остаточно. Утім, покладаючись на наукові праці, можна вивести провідні чинники, які впливають на неї. Серед таких культура мовлення, мовна особистість [2] та мовна свідомість [5]. Окремо варто виділити мовну політику [3] та мовну ситуацію [6], адже саме вони разом з мовними змінами сьогодення мають чи не найбільш вирішальний вплив на мовну свідомість. 
Мовна поведінка студентів факультету української й іноземної філології та мистецтвознавства Дніпровського національного університету ім. О. Гончара була розглянута на тлі сучасної мовної ситуації. В основу соціолінгвістичної анкети були покладені актуальні мовні проблеми, які викликають бурхливі дискусії як серед науковців, так і пересічних громадян. Серед них білінгвізм [4], закон «Про забезпечення функціонування української мови як державної» [1], нова редакція українського правопису [7] та проблема культури мовлення серед молоді. 
Для визначення особливостей мовної поведінки майбутнього філолога вирішено використати найпопулярніший соціолінгвістичний метод – анкетування. Дослідження проведено на платформі Google Forms та було анонімним, що дало змогу охопити велику кількість респондентів та значно полегшити оброблення результатів. 
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Усього в опитуванні взяло участь 75 студентів другого курсу філологічного факультету. Вік респондентів коливається в межах від 17 до 22 років, проте переважають особи 18 років (76 %). Мовна поведінка є візитівкою випускника філологічного факультету, адже його майбутня галузь діяльності безпосередньо пов’язана з мовленням. Оскільки 90 % планують працювати за спеціальністю, а 34, 7 % вже працюють як репетитори та перекладачі, то наше дослідження є актуальним. Варто заначити, що з 75 студентів 71 визначають свою національність як українську, 3 – як німецьку, азербайджанську та польську відповідно, а 1 не уналежнює себе до жодної національності загалом. 
Під час нашого дослідження ми визначили такі особливості мовної поведінки майбутнього філолога, як білінгвізм, негативне ставлення до нововведень та невизначеність у мовних уподобаннях, непоінформованість у  мовній ситуації, а також середній рівень культури мовлення.

1. Білінгвізм. 52 % опитаних уважають рідною українську мову, 36 % – російську, 10, 6 % – обидві мови, 1, 4 % – азербайджанську. При цьому 48 % респондентів зазначають, що володіють однаково й російською, й українською мовами, 36 % –  краще володіють російською, і лише 13, 3 % – українською; решта 2, 7 % – це інші мови. Цікавим є те, що попри закон, за яким у державних установах (зокрема й в університетах) мовою спілкування має бути українська, 18, 6 % опитаних зазначають, що використовують російську мову під час аудиторних занять, при цьому 54, 6 % припадає на українську мову, а решта – на іноземні фахові мови. Також 26, 6 % говорять про те, що їм легше читати фахову літературу російською мовою, 42, 6 % – українською, для решти мова не має значення. Вибір російської мови в аудиторії більшість пояснює тим, що посібників, наприклад, з китайської мови, немає в українському перекладі.
На питання «Якою мовою Ви користуєтеся в побуті, у спілкуванні з  друзями, у громадських місцях?» 77 % відповідають «російською», лише 5, 3 % «українською», а решта користується обома мовами. До того ж ті, хто розмовляє українською мовою, уточнюють, що використовують суржик. 76 % опитаних відповіли, що розмовляють російською в побуті, 18, 7 % використовують українську, а для 5, 3 % рідна мова інша.
Цікавим для дослідження в аспекті мовних уподобань є також вибір мови під час читання книжок та переглядів фільмів, адже під час вибору мови в цій ситуації ймовірний тиск оточення на мовну свідомість є мінімальним. На питання «У якому перекладі Ви читаєте художню літературу?» більшість (70, 7 %) відповідає «російському», 46, 7 % –  «українському», і лише 34, 3 % надає перевагу мові оригіналу (сумарна кількість відсотків не складає 100 %, оскільки респонденти мали змогу обирати кілька варіантів відповіді). Яскравим прикладом ставлення до рідної мови є те, що книгу (навіть ту, яку давно хотіли прочитати) в українському перекладі придбає лише 73, 3 % опитаних, решта надасть перевагу російському перекладу. При цьому лише 5, 3 % респондентів відмовляться купувати книжку в російському перекладі, у той час як 94, 7 % зроблять це. Більшість (72 %) дивляться іншомовні фільми та серіали в  російському дубляжі, 48 % надають перевагу мові оригіналу, а 23, 3 % – українській мові (сумарна кількість відсотків не складає 100 %, оскільки респонденти мали змогу обирати кілька варіантів відповіді).
На прохання обґрунтувати вибір російської мови як мови побутового спілкування, отримано наступні відповіді: 1) звик (ла) розмовляти російською мовою, бо нею зручніше; 2) багато хто в нашому суспільстві спілкується російською мовою; так історично склалося, що наш регіон російськомовний і я не бачу в цьому нічого такого; мислимо ми також російською мовою, точніше його діалектом, тому що літературну мову неможливо опанувати на наших землях; 3) важко розмовляти українською, коли тобі відповідають російською; 4) моє оточення не сприймає українську мову; 5) немає людей, які б зі мною в побуті розмовляли українською; усі навколо розмовляють російською, тому розмовляти українською незручно; 6) у моєму місті не розмовляють українською; навіть у селах говорять суржиком. Говорили в усі українською, то і я говорила б.
За умови, що 52 % вважають рідною українську мову, лише 18, 7 % розмовляють нею в побуті, пояснюючи це звичкою та зручністю для суспільства. Утім, навіть у випадку, коли ця зручність не є необхідною (наприклад, під час читання книги або перегляду фільму), більшість (70 %) усе одно обирають російськомовний переклад. 
2. Негативне ставлення до нововведень та невизначеність у мовних уподобаннях. До йотування 54, 7 % ставляться негативно, 36 % – нейтрально, і лише 9, 3 % – позитивно. Найбільше обурення викликала зміна в написанні «ав» замість «ау»: 64 % висловилися негативно, 30, 7 % – нейтрально, 5, 3 % – позитивно. Проти написання «т» замість «ф» 60 % студентів, нейтрально до цього ставляться 32 %, а позитивно – 8 %. Найбільш нейтрально (44 %) опитані висловлюються про фемінітиви, негативно до них ставляться 33, 3 %, позитивно – 22, 7 %. 
Отже, понад половина опитаних нововведення до українського правопису сприймають негативно, що пояснюємо недостатньою поінформованістю в доцільності та потребі цих змін. Значна частина ставиться до нововведень нейтрально, що в подальшому приведе до формування мовної позиції, яку досить легко змінити під тиском. 

3. Непоінформованість у мовній ситуації. 32 % опитаних не ознайомлені з новою редакцією українського правопису; 14, 7 % – із законом «Про забезпечення функціонування української мови як державної», водночас 34, 4 % не підтримують цей закон. 
Противники пояснюють своє негативне ставлення наступними аргументами: 1) не можна примушувати людину використовувати іншу мову, особливо під загрозою штрафів. Людина повинна робити це від щирого серця; 2) якщо той, хто не володіє українською на достатньому рівні, почне нею розмовляти, то це буде звучати жахливо, адже людина буде перекручувати літературну мову; 3) закон усе одно будуть порушувати, адже не всі можуть розмовляти українською. У найгіршому випадку можуть розпочатися переслідування та репресії.
Із цього робимо висновок, що велика частина майбутніх філологів залишається непоінформованою в мовній ситуації, а частина з тих, хто знає про нововведення, не усвідомлює того, для чого проводяться такі зміни. 
4. Середній рівень культури мовлення. 48 % респондентів дратують помилки в мовленні співрозмовника й вони виправляють їх; 26, 7 % помилки теж дратують, але вони їх не виправляють; 21, 3 % помилки не дратують, але вони все одно їх виправляють, а 4 % помилки не дратують та не виправляють. 50, 7 % кажуть про те, що відчувають брак іноземних мов, 25, 3 % відчувають його рідко, 13, 3 % – часто, а 10, 7 % не відчувають загалом. 
Респондентам було також запропоновано оцінити власне мовлення за наступними критеріями: 1) уживання слів-паразитів; 2) уживання ненормативної лексики; 3) лаконічність мовлення; 4) дикція; 5) жестикуляція; 6) мовленнєві помилки; 7) помилки на письмі. 

Для більшості (74, 7 %) опитаних характерне вживання слів-паразитів на середньому рівні, лише 10, 7 % можуть похизуватися їх відсутністю в мовленні. 44 % майбутніх філологів уживають ненормативну лексику на середньому рівні, по 28 % на високому та низькому. Висока та середня лаконічність мовлення притаманна для 29, 3 % та 60 % відповідно. Чіткою дикцією володіють 46, 7 % респондентів, на середньому рівні – 41, 3 %. Водночас жестикуляція майже відсутня у 24 % студентів, у 66, 7 % вона на середньому рівні. 

Мовленнєві помилки відсутні та майже відсутні в 60 % та 38, 7 % відповідно. А от помилок на письмі не припускаються 62, 7 % та практично не припускаються 36 % опитаних. Зазначимо, що ця оцінка є суб’єктивною.
Отже, рівень культури мовлення майбутніх філологів залишається на стабільному середньому рівні, але для опитаних характерне уживання слів-паразитів та ненормативної лексики. 
Такий стан мовної поведінки майбутніх філологів можна пояснити низьким рівнем мовної свідомості. Непоінформованість студентів у мовній ситуації не є критичною, проте вартою уваги. У зв’язку із цим, вважаємо, що викладачі в межах лекційних занять мають обговорювати мовні зміни, їхні причини та наслідки, спонукаючи до формування власної позиції в студентів. Викоренення явища білінгвізму не належить до простих завдань, тому ця проблема має бути вирішена на державному рівні через ведення відповідної мовної політики. Передусім потрібно фінансувати переклади навчальної, художньої літератури,  фільмів та серіалів українською, адже саме цей контент є найуживанішим серед студентів. Важливою проблемою культури мовлення студентів є вживання слів-паразитів та ненормативної лексики. Хоч таке явище характерне для більшості сучасної молоді, майбутній філолог має стежити за власним мовленням, адже воно є прямим репрезентантом рівня його освіти. 
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О. С. Однолько, Н. С. Голікова

МОВНОСТИЛІСТИЧНІ ФУНКЦІЇ КОНТЕКСТУАЛЬНИХ СИНОНІМІВ У СУЧАСНОМУ ПОЕТИЧНОМУ ДИСКУРСІ

Сучасна українська мова своїм лексичним багатством не поступається жодній з найрозвиненіших мов світу. На особливу увагу заслуговують її синонімічні можливості, що найповніше реалізовані в мові художньої літератури. Дослідження синонімії як мовного явища в поетичних творах має важливе значення для всебічного осмислення специфіки художнього стилю української літературної мови, зокрема стилістичних можливостей контекстуальних синонімів.
Мета цієї статті полягає у виявленні особливостей лексичної організації мови поетичних творів П. Тичини, М. Рильського, В. Сосюри, Л. Костенко, В. Симоненка, зокрема у визначенні особливостей функціонування синонімів у контекстах, що є однією з істотних ознак ідіостилю поетів.

За характером і ступенем вияву асоціативних відношень між лексичними значеннями слів виокремлюють загальномовні та контекстуальні синоніми. Контекстуальні синоніми, зокрема, виникають унаслідок семантичного зближення різних за значенням слів, прогнозованого лінійним контекстом художнього твору.

Наприклад: …як сяде осінь жовтокоса / на чорногривого коня, / востаннє гляне на алеї / в диханні голоду й біди / і в даль поїде… (В. Сосюра). Лексеми голод і біда функціонують як близькозначні контекстуальні одиниці через семи ‘нещастя’, ‘лихо’, наявні у їхніх контекстуально реалізованих значеннях.

Узуальні лексеми ворожий і чорний, як відомо, не становлять синонімічної пари. Утім, у контексті Дарма біситься / злість ворожа, чорна… (В. Симоненко)  вони  функціонують   як   контекстуальні   синоніми,   оскільки 

__________________________
© Однолько О. С., Голікова Н. С., 2020

слововживання чорна має значення ‘злісна, низька, підступна’, що є переносним, прогнозованим означуваним іменником злість і семантично суголосним з прикметником-означенням ворожа.  

Контекстуальна синонімія обумовлюється зближенням фрагментів    дійсності, що позначені тими чи тими словами, смислово значущими в індивідуально-мовній картині світу автора. М. Кочерган, усебічно вивчаючи проблему слова й контексту, зауважує: «Розглядаючи слово як повноцінну мовну одиницю, не слід забувати, що реальне життя слово має лише в мовленні, а значить – у контексті…» [3, с. 13]. Отже,  контекстуальні  синоніми  – це  важливий  засіб  вираження  авторських  смислів.  Контекстуальне зближення слів, які не належать до загальномовних синонімів, слугує одним з вербальних засобів передачі емоційного стану поета та його ліричного героя.
Основна стилістична функція синонімів – бути засобом найточнішого вираження думки. Працюючи над лексикою своїх творів, письменники вибирають з безлічі семантично близьких слів ті, що передають потрібний відтінок реалії й поняття про неї. Функція уточнення ґрунтована для синонімів на неповному збігові значень синонімічних слів, що дає змогу «додавати» певні відтінки до характеристики того чи того об’єкта, використовуючи.
У поетичному висловленні Л. Костенко Отак, як зроду, потаємно, з тилу… значення ‘який навмисне приховують від інших, тримають у таємниці; про який ніхто не повинен знати, дізнатися; таємний’ уточнено семантичним компонентом ‘ззаду’, що в контексті набуває додаткової семантики ‘підступно’, ‘підло’, ‘зрадницьки’.
У контексті Серед поля стою. / І шумить, і співа / Жито думку свою (П. Тичина) другий синонім увиразнює звукову картину шарудіння жита під вітром. Воно не просто шелестить, а співає, утворює в уявленні автора мелодичні звуки, мелодію.
У В. Симоненка читаємо: Бо ти й тоді, хай підсвідомо, дбала / За кращу, світлу долю всіх слов’ян. Прикметник світла тут вжито не в основному значенні, як відтінок кольору, а в переносному: ‘радісна, щаслива; нічим не затьмарена; спокійна’ [7]. Світло в цьому контексті є символом істини, розуму, освіти, радості, щастя, усього найкращого, що є в житті.
Нерідко синонімів, виконуючи функції уточнення, деталізації, а також всебічного висвітлення дій, ознак, явищ, кваліфікуємо як стилістичну фігуру синонімічної ампліфікації – нагромадження однорідних елементів мови для підсилення виразності та емоційності: Ой гримить, гуде, гуркоче. Переблискує світ… (П. Тичина); Кляніть мене, кривіться від огиди, / Несіть мені прокльони і плювки…; Ви всі – ніщо. Ваш труд, і ваші болі, / І ваші мрії… (В. Симоненко); Німій, одуреній, забитій, / Невже не встать тобі від ран? (В. Сосюра).
Цікавий випадок контекстуальної ампліфікації спостерігаємо у таких поетичних  контекстах: Суворих слів, холодних і шорстких, / Перебираю низки, ніби чотки, / І одкидаю твердо з-поміж них / Усе легке, все ніжне і солодке (М. Рильський). Два окремі ряди контекстуальних синонімів суворий, холодний, шорсткий і легкий, ніжний, солодкий утворюють антонімічні контекстуальні ряди: суворий – легкий, холодний – ніжний, шорсткий –солодкий.  
Функція уточнення, деталізації може супроводжуватися функцією підсилення зображуваного. У такому випадку йдеться про використання синонімів у фігурах синонімічної градації. 
Градація, що веде до наростання смислової, емоційної ознаки, називається висхідною: Скубуть озиме, нищать ярину, / ще й гидять, гудять, ратицями крешуть. / Трагічна мово! Вже тобі труну / не тільки вороги, а й діти власні тешуть (Л. Костенко). У цьому лінійному контексті поєднуються фігури ампліфікації та висхідної градації. Таку саму фігуру мови спостерігаємо й у поезії М. Рильського: Дай, серце, волю нетерплячим крилам, / Затріпочи, розвійся і полинь!; І шум людський, і велемудрі книги, / І п’яних струн бентежно-милий спів, / І славу, й злото – битія вериги – / Я все забув, все занедбав, спалив.
Отже, основним стилістичним призначенням контекстуальних синонімів у наведених синонімічних рядах є функція найточнішого висловлення думки, уточнення й деталізації, роль посилення експресії, передачі смислових та експресивних відтінків,  а також підсилення ознаки дії під час нанизування синонімів в ампліфікаційні та градаційні ряди.
Контекстуальні синоніми — цікаве явище в мові, адже зближення за значенням відбувається лише в певному мовленнєвому контексті. Вони несуть інформацію про прояви нетипової (з позицій  семантики)  сполучуваності,  а, отже,  дають  змогу  наблизитися  до  сутності  лексичної сполучуваності слів, та, відповідно, краще зрозуміти природу функціонування мови. «Вбудовуючись»  в чужий контекст,   контекстуальні синоніми реалізують нові смисли, доповнюючи  та  уточнюючи  різноманітні концепти.
БІБЛІОГРАФІЧНІ ПОСИЛАННЯ

1. Булаховський Л. А. Нариси з загального мовознавства. Київ : Рад. школа, 1959. 248 с.
2. Жовтобрюх М. А., Кулик В. М. Курс сучасної української мови. Київ: Вища шк., 1972. 407 с.

3. Кочерган М. П. Слово і контекст (Лексична сполучуваність і значення слова) : монографія. Львів: Вища шк.. Вид-во при Львівському ун-ті, 1980. 184 с.

4. Коваль А. П. Практична стилістика сучасної української мови. Київ : Вища шк., 1987.

5. Ковальов В. П. Виражальні засоби українського художнього мовлення.  Херсон : Херсонська міська друкарня, 1991. 125 с.
6. Потебня О. О. Естетика і поетика слова. Київ : Наука, 1985. 457 с.

7. Словник української мови в 11 томах.  Академічний тлумачний словник (1970–1980). URL:  http://sum.in.ua/  
8. Чередниченко І. Г. Нариси з загальної стилістики сучасної української мови. Київ : Рад. школа, 1962. 496 с.

Г.  О. Плаксіна, Т.  В. Шевченко
ФУНКЦІЇ ЛЕКСИЧНИХ НОВОТВОРІВ У РОМАНІ Ю. ЩЕРБАКА «ЧАС СМЕРТОХРИСТІВ. МІРАЖІ 2077»
Пoявa в cучacнiй укpaїнcькiй мoвi знaчнoї кiлькocтi лeкcичниx нoвoтвopiв  – цiлкoм зaкoнoмipнe явищe. Пoмiчeнo, щo в пepioди дoкopiнниx cуcпiльниx змiн у cлoвнику будь-якoї нaцioнaльнoї мoви виникaє знaчнa кiлькicть нoвиx cлiв-пoнять. Цe вiдбувaлocя в пepioд тaк звaнoї «укpaїнiзaцiї» (1917– 1930 pp.), a  тaкoж цeй пpoцec cпocтepiгaєтьcя i в 90-x poкax XX cт. в Укpaїнi.

Автори eнциклoпeдiї «Укpaїнcькa мoвa» пpoпoнують тaкe визнaчeння пoняття «нeoлoгiзм» – цe «cлoвo, a тaкoж йoгo oкpeмe знaчeння, виcлiв, якi з’явилиcя в мoвi нa дaнoму eтaпi її poзвитку i нoвизнa якиx уcвiдoмлюєтьcя мoвцями (зaгaльнoмoвнi нeoлoгiзми) aбo були вжитi тiльки в якoмуcь aктi мoвлeння, тeкcтi чи мoвi пeвнoгo aвтopa (cтилicтичнi, aбo iндивiдуaльнo-aвтopcькi нeoлoгiзми)» [1, c. 377]. Нeoлoгiзми – cлoвa, якi щe нe ввiйшли дo aктивнoгo вжитку, i cлoвa, щo виxoдять з ужитку, пoпoвнюючи poзpяд зacтapiлиx, cтaнoвлять пacивний фoнд мoви [2, c. 108].

Cтвopюючи тeкcт, aвтop увoдить нoвoтвopи в peчeння тaк, щoб тe, пpo щo вiн мaє нaмip пoвiдoмити, мoглo бути aдeквaтнo дo йoгo зaдуму cпpийнятe читaчeм. Зaлeжнo вiд пoзицiї у кoнтeкcтi, oкaзioнaльнi cлoвa мoжуть бути ключoвими в poзкpиттi мiкpoтeм; нeзвичaйнe, нecтaндapтнe пoзнaчeння мiкpoтeми кoнцeнтpує нa нiй увaгу нe лишe cвoєю нeзвичaйнoю пoбудoвoю, aлe й тим, щo здaтнe увiбpaти в ceбe змicт цiлoгo фpaгмeнту [3, с.143].

У зв’язку з динaмiчними пpoцecaми poзвитку укpaїнcькoї мoви виникaють чинники, якi зумовлюють утвopeння нeoлoгiзмiв:

 1) пoзaмoвний – чepeз пoтpeбу дaти нaзви нoвим пpeдмeтaм чи явищaм. Наприклад : Відзначаючись   видатними   креативними   здібностями у  сфері 
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нелегального бізнесу, І. О.Крейда вперше в історії українського галушківництва і вареництва (концерн ГіВ з 2038 року увійшов до п'ятірки найбільш прибуткових компаній України) почав випуск алкоголізованих і наркотизованих галушок (так звані «галушки-веселі» і «галушки-фентезі»), які здобули величезну популярність серед молоді.» [5, с. 94]; Рух «смертохристів» відзначається агресивністю, безкомпромісністю, схильністю до насильства, доктринерством, відсутністю будь-яких сумнівів в істинності цього «вчення», він уже став фактором серйозного розколу в суспільстві, яке почало поділятися на «смертохристів» і «воскресохристів» [5, с. 44].
2) мoвний – для зaмiни пoпepeднix нaймeнувaнь нoвими. Нaпpиклaд: І  третє: у нас є загін бойових хакерів, військових інтернавтів. [5, с. 128];  Але нам потрібні додаткові сили для проведення теленетних бойових операцій [5, с. 128].
Зaлeжнo вiд cпocoбу утвopeння дocлiдники видiляють лeкcичнi й  ceмaнтичнi нeoлoгiзми. Лeкcичнi неологізми cтвopюють зa пpoдуктивними мoдeлями, що характерні для сучасної української літературної мови, aбo зaпoзичують з iншиx. Проаналізувавши ці лексичні одиниці, можемо виділити кілька продуктивних об’єднань  неологізмів за способом їх творення:

1) поява нових понять (організацій, об’єднань, держав тощо) сприяла появі новотворів-абревіатур: Що вам відомо щодо наміру Союзу Держав Чорної Орди провести в Києві (Батий-град) самміт СДОР, які рішення мають бути там прийняті? [5, с. 8] (Союз держав Чорної Орди); «Портрет, виконаний народним фотографом полковником Павлюком у найновішому об'ємному форматі, був особисто затверджений гетьманом і розісланий по всіх офіційних і закордонних установах УВКФД — Української Військово-Козацької Федеративної Держави — Генеральним писарем Вітольдом Клинкевичем» [5, с. 37] (Української Військово-Козацької Федеративної Держава);
2) типовим способом утворення нових лексем у романі  є поєднання двох основ за допомогою з’єднувальних голосних: Вкладаючи великі гроші на підкуп Сансизбаєва та його людей, Мохамад-бек знав, що прийде час великої перемоги над Україною і Європою, коли ні Сансизбаєв (генерал зневажав і ненавидів цього євнухоподібного, пожадливого монгольсько-казахського віровідступника), ні його секта вже не будуть потрібні Чорній Орді – і тоді їх можна буде ліквідувати як невірних, які послугуються іменем Христа, як зрадників Аллаха, які вигадали замість єдиного Бога якусь Темну Енергію [5, с. 139] – подібний євнуху – повністю чи частково кастрований чоловік; Першим серед них був портрет юдомасона, космополіта, зрадника України, члена світового уряду юдо-ліберальних змовників, одного з найбільших крадіїв світу Рафаїла Фрідмана [5, с. 141] – людина, яка входить до масонського ложа і  є  іудеєм за віросповіданням;

3) морфологічний спосіб творення неологізмів-прикметників – на -аних: Відзначаючись видатними креативними здібностями у сфері нелегального бізнесу, І. О. Крейда вперше в історії українського галушківництва і  вареництва (концерн ГіВ з 2038 року увійшов до п'ятірки найбільш прибуткових компаній України) почав випуск алкоголізованих і  наркотизованих галушок (так звані «галушки-веселі» і «галушки-фентезі»), які здобули величезну популярність серед молоді [5, с. 94];

4) перехід з однієї частини мови в іншу:  Гайдук любив це місце, бо за будь-якої спеки тут можна було відчути прохолоду: фонтан, побудований на честь не відомого нікому контр-адмірала Дюпона, відсвіжував повітря, а дерева створювали затишок і давали блаженну тінь [5, с. 6] – дієслово відсвіжувати утворене від прикметника свіжий ; Особливо успішним виявився проект «Смертохристи», що остаточно розколов і без того розбратане суспільство, розсварив сім'ї, громади, об'єднання колишніх однодумців [5, с. 139] – прикметник розбратаний утворено від іменника розбрат.

Досить цікава й антропонімічна система роману. Імена та прізвища  героїв твору дуже промовисті. Ю. Щepбaк номінує своїх героїв за ознаками зовнішніми або внутрішніми, які їм притаманні, чи за назвою їх діяльності: Наприклад: прізвище Індіри – Голембієвська, на думку автора, має своєрідну семантику: Індіра — голуб миру. Прізвище в неї голубине [5, с. 92].

 Окремо розглянемо використання слова стакановець [4, с. 130]  замість стахановець, тобто утворення неологізму навмисною зміною літери чи літер у  мовній одиниці, яка існувала з початку ХХ ст., з іронічною метою. Через те, що в романі слово стахановець є архаїзмом, бо події відбуваються у площині 2077 року, то люди через своє невігластво перетворили його в стакановець, основою якого є слово стакан. Слово стахановець було утворене суфіксальним способом. Стаханівці – представники стаханівського руху — масового робітничого руху за підвищення продуктивності праці, досягнення високих виробничих показників [4]. У аналізованому тексті слова стакановець і  стахановець є паронімами – словами, близькими за звучанням, але різними за значенням: Отримавши запрошення на ім'я стахановця заводу «Більшовик» (ніхто, правда, не знав, що означає слово «стахановець» і всі називали це звання «стаКановцем») Василя Семеновича Петренка, Гайдук вибрав найкращу маску з «полілату»… [5, с. 130] 
Ceмaнтичнi нeoлoгiзми – цe нoвi знaчeння вжe вiдoмиx cлiв. В  аналізованому матеріалі такими є черепаха [5, с.  49, 50] й свердло [5, с. 59],  в  яких лексичне значення переосмислюється автором. Слово черепаха [5, с. 49, 50] у романі – назва машини. Така ознака черепахи, як міцність панцира цієї тварини перенесена на ознаку нової реалії – машин, які не можна пробити кулею: Ця загадковість і непроникність зачаровували. Спочатку американці піддали випробуванням захисні властивості «черепахи»: на полігоні тарілка була обстріляна з гармат та протитанкових ракетних комплексів. «Черепаха» сховалася за завісою потужних вибухів, які, здавалося, розкололи її, як крихку яєчну шкаралупу. Але коли фонтани землі впали, а дим розвіявся, всі, хто був на випробуваннях, побачили чорний силует неушкодженого бойового літального апарата. [5, с. 50].

Тенденцію перенесення ознаки за подібністю на нову реалію спостерігаємо в спробі номінувати новий тип ракет – свердло [5, с. 59] – перенесення відбувається за зовнішніми характеристиками: ВІРУ знала, що засоби протитанкової боротьби, які перебували на озброєнні Чорної Орди, зокрема ПТРК «Свердло» — мобільні легкі ракети з потужними бронебійно-кумулятивними головками — перетворювали танки Т-100 на купи дірявого заліза. [5, с. 59]

До семантичних неологізмів ми відносимо й ті, що були утворені злиттям двох слів, що мають самостійне значення і, поєднуючись між собою, утворюють нове значення: На лівому березі Дніпра розлігся сарайно-барачний Київ-East — притулок євразійських іммігрантських потоків нещасних людей, змушених кинути свої домівки через війни, посухи, голод [5, с. 83] ; Для цього відповідним чином був підготовлений величезний концертно-спортивний зал «Космічний», зведений на тому місці, де колись поряд з київським стадіоном ім. М. С. Хрущова стояв старенький, схожий на колгоспний кормоцех, палац Спорту [5, с. 130] ; Дивлячись на єдиний примірник плану операції «Тамерлан», виконаний арабською мовою кращим каліграфом визвольної армії, генерал Мохамад-бек, який перебазував свій штаб до Міллерово, поближче до кордону України, почував радісне нервове збудження, як тигр-людолов, що зачаївся, щоб кинутися на беззахисну жертву, роздерти гострими іклами горло й  відчути, як пульсують, завмираючи, теплі джерела крові [5, с. 139].

Фeнoмeн Ю. Щepбaкa пoлягaє в тoму, щo йoгo твopи – цe xудoжня cиcтeмa, у якiй влacнe cвiтocпpиймaння автора збiгaєтьcя з кoлeктивним caмoвиpaжeнням укpaїнцiв. Пиcьмeнник змiг пoєднaти у cвoїй мoвoтвopчocтi глибoкий змicт, пpaвдивicть oбpaзiв, piзнoмaнiтнicть xудoжнix зacoбiв i  пpийoмiв їx зaлучeння в мoвну ткaнину твopу з умiнням дiбpaти з мoви тi eлeмeнти, якi cпpияють твopeнню нових лексичних одиниць. У мoвi poмaну opгaнiчнo пoєднaлocя зaгaльнoмoвнe й iндивiдуaльнe, i цe cвiдчить пpo дocкoнaлe вивчeння ним життя, глибoкe знaння пcиxoлoгiї й умiння opгaнiзувaти cтpунку cиcтeму aвтopcькoї poзпoвiдi вiдпoвiдними лeкcичними зacoбaми.
Cвoєpiднicть i caмoбутнicть неологізмів, створених автором, cвiдчить пpo його виcoку мoвну кoмпeтeнтнicть митця тa вiдoбpaжaє унiкaльний cпociб диcкpeтизaцiї cвiту. У тeкcтi Ю. Щepбaк зacтocoвує iндивiдуaльнo-aвтopcькi нeoлoгiзми, кoтpi iмeнують нoвi cуcпiльнo знaчущi явищa, нecуть знaчнe iнфopмaцiйнe нaвaнтaжeння тa ocучacнюють тeкcт. Пpoaнaлiзувaвши в poбoтi особливості творення неологізмів у мікросистемі роману Ю. Щepбaка, мoжнa вiдзнaчити миcтeцькe вмiння пиcьмeнникa влучнo i мaйcтepнo вiдбиpaти мoвнi зacoби й утворювати нові лексичні одиниці, збагачуючи мову і сприяючи її розвитку.
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О. О. Pryidun, О. V. Hurko
THE MAIN TRANSLATION FEATURES OF ENGLISH HEADINGS
Of great interest is the translation of newspaper headlines (T. F. Karimova [3], A. A. Liutaia [4], I. P. Lysakova [5]). Features of the development of the press in the UK had a significant impact on the formation of newspaper headlines, the translation of which is often associated with a number of difficulties. To develop a correct understanding and translation of newspaper headlines in the English media, it is not enough to know the theory of translation. For correct and effective translation of newspaper headlines, it is necessary to highlight their features, as well as difficulties that may arise in the translation process. That’s why the aim of our study is to investigate lexical, grammatical and stylistical features of English headings.
To understand the nature of the English newspaper headline, you can highlight its main stylistic features:  Using a regulated set of language means − lexical units and syntactic structures.  This set of language means is used to speed up and simplify the reading of the material as much as possible [5]: Churches call for end to racial tension (1) / Церква закликає покласти край расовим суперечностям. For example, the cliché, like nothing else, reflects the traditional way of presenting material in newspaper articles.

For the English reader, such colloquially familiar character of headlines is the norm and is not striking. However, he will make a much bigger impression on the Ukrainian reader because of his unusualness. Therefore, when translating such headlines, it is necessary to take into account the particularities of the newspaper-publicistic style of the translation language [1]: EU to slap fresh sanctions on Syria (4) / Нові санкції ЄС щодо Сирії, Say hello to intelligent pills / Розроблена «інтелектуальна» пігулка.
____________________________
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English headlines are more expressive. Therefore,   it is   necessary to  take into 
account this expressiveness of lexical   and grammatical   means and translate English
headings so  that they are accessible   to the reader’s   understanding: Croatia  on  the 
threshold in the EU: reforms are needed (4) / Хорватія на порозі в ЄС: необхідні реформи.
The English newspaper headline is expressive due to its colloquial character. To express this expressiveness in the target language often use: compressed, jerky headline rhythm and multistage structure.
English headlines, due to the desire for brevity have a more concise, jerky rhythm. Russian and Ukrainian newspaper headlines are laconic to a lesser extent, so in English-Ukrainian translations it is often necessary to choose a more extensive option [3]: Obama Drastically Cuts Military; Sparks Heated Debate in Congress (1) / Радикальне скорочення збройних сил за наказом президента викликало бурхливі дебати в Конгресі. In this case, the brevity and conciseness of the English title is achieved by omitting the subject. The highlighted features in general characterize the properties and differences in the style of Russian or Ukrainian and English newspaper headlines.

In English and American newspapers headlines are often multi-stage (consisting of the «cap» and subtitle itself). These headers are multi-stage presentation of the main provisions of a newspaper article or newspaper report [4]. This trend is also observed in the Ukrainian-Russian language: Haas questions future. German considering whether he is able to continue at the top level (3) / Томмі Хаас ставить під сумнів майбутнє. Німецький тенісист оцінює свої шанси на те, щоб і далі залишатись серед кращих.
Consequently, we can conclude that in the stylistic plan, the English and Ukrainian headings are different, so the translator should be careful to ensure that it is correctly and appropriately translated, for the correct perception of the information by the reader. The translator must know how to properly submit information and transfer the whole subject.
For newspaper headlines are pеculiar to the abundancе of socio-pоlitical tеrms, numеrals, nеologisms, intеrnational words, dialеctisms, poеtry, translation, which usuаlly does not causе difficultiеs. We will consider the lexical features of English newspaper headlines, which usually create difficulty in translation.

In the fiеld of vоcabulary, hеadlines in English nеwspapers are chаracterized by the frеquent usе of a smаll numbеr of speciаl wоrds that constitutе a kind of «hеadline jargоn»: bаn, bid, clаim, crack, crash, cut, dash, hit, move, pact, plea, probe, quit, quiz, rap, rush, slash, etc.
A distinctivе featurе of such a «hеading vоcabulary» is not оnly the frequеncy of thеir usе, but alsо the universаl naturе of thеir sеmantics. Оwing to thе brоad sеmantics of thе «hеadline jargоn», onе often has to rеsort to spеcifying whеn translаting the hеadings: Russia claims US Sudan motivated by oil (4) / Росія вважає, що інтереси США в Південному Судані пов᾿язані з нафтою. 

The tаsk of the trаnslator when he or she  deals with idiоms, clichés, puns, intеntionally mоdified pеrsistent еxpressions, allusiоns and vаrious pеrsistent combinations  is connеcted not оnly with the rеcognition of thеse phеnomena in nеwspaper hеadlines, but alsо with rеspect for stylistic and grаmmatical fеatures translatiоn languagе hеaders.
Allusion is a figure of speech, in which an object or circumstance from unrelated context is referred to covertly or indirectly. Mars attacks! Morocco pelted with rocks from the Red Planet / Марс атакує! На Марокко впав метеоритний дощ з Марса (Allusion to the Tim Burton film «Mars Attacks!»), Angela Merkel and the euro: the new iron chancellor / Ангела Меркель і євро: новий залізний канцлер Німеччини (Refеrring to Federal Chancellor Otto von Bismarck).

An idiom is a common word or phrase which means something different from its literal meaning but can be understood because of their popular use. Volcano emission just a drop in the ocean / Виверження вулкана – це лише крапля в морі [2]. This idiоm does not cаuse difficultiеs in translаtion, sincе it is quitе commоn and has a corrеspondence fixеd in the dictionаry.

A cliché is an idea or phrase which has been used so much that it is no longer interesting or effective or no longer has much meaning. Iranian drive race spark: Hague (2) / Вільям Хейг: Іранська ядерна програма може спровокувати наро́щування озбро́єнь. Clichеs are necеssary in nеwspaper hеadlines, becausе thеy causе the necеssary associatiоns and do not аllow аmbiguity. Almоst all English clichеs havе similаr Russians and Ukrainian еquivalents. The trаnslator’s tаsk is to see the clichеs in the English nеwspaper heаdline and trаnslate it аccording to conventional equivalents.
Slаng and other lеxical elemеnts of collоquial stylе are еspecially widеly used in newspapеr hеadlines. Evеn if in the articlе itself any situаtion is describеd in a morе restrainеd stylе, the title is oftеn morе convеrsational: Chief Minister Sacked for Bribery (1) / Прем’єр-міністр Бірми звільнений за хабарництво. Despitе the sеrious naturе of the mеssage, the vеrb sack is usеd in the English hеading, which is еveryday-convеrsational.
Trаnslation of abbrеviations usuаlly does not causе difficultiеs. Difficultiеs can causе those abbrеviations that do not havе an оfficial еquivalent in the languagе. Oftеn, fаmily namеs or familiar nicknamеs of prоminent pоlitical or public figurеs are subjеct to rеduction. This kind of аbbreviation makеs it vеry difficult to undеrstand hеadlines and with rarе еxceptions rеgistered with dictiоnaries. The trаnslator must rеmember that they are cоmpletely alien to оur printing stylе and thаt in еach casе, instеad of abbreviаtion, he shоuld give the name completely, and rеplace the nicknаmes with last names. Eurоpeans do not eat enough fruit and veg (3) / Європейці споживають недостатньо фруктів і овочів. Instead of the word vеgеtables in the English hеading, the аbbreviation veg is used, having a cоlloquial chаracter. In аccordance with the pеculiarities of the stylе of Ukrainian nеwspaper hеadlines, the word vеg will be trаnslated with the wоrd vegеtables with a nеutral tonе. Pootie-Poot prepping for President? (1) / Путін готується стати президентом? Putin’s familiar nickname, alien to the stylе of Ukrainian nеwspaper hеadlines, will be rеplaced with a lаst name when trаnslating. The third grоup of аbbreviations thаt аre very cоmmon in the hеаdings аre аbbreviations of geоgraphical nаmes. In Ukrainian hеadings, these аbbreviations are translated in full.
 In British and Americаn nеwspаpers, it is custоmary to аlways indicаte the title of a politiciаn evеn whеn he is subjеct to the mоst ruthlеss criticism. All thеse titlеs have a purеly fоrmal mеaning in the English tеxt and do nоt at all rеflect a  spеcial rеspect of the аuthor of the articlе to the mеntioned rеsidents. Thеrefore, when trаnslating these titles, as a rule, are оmitted. Sir Elton John to publish book about aids epidemic (1) / Елтон Джон публікує книгу про СНІД.
Duе to spacе sаvings, full sеntences in hеadlines are rarе. Therefore, hеadings in thеir structurе are oftеn еllipsis. The mоst different pаrts of speеch and the sentencе clausе can bе оmitted: 1)  the subjеct; 2) the prеdicate; 3) linking verb to be in the passive.
A significant difficulty is the translation of headings in which thеre is a verbal predicate in a pеrsonal fоrm, but there is no subjеct. Such heаdlines are usuаlly translated by indеfinite-personal sentences, and sometimes it is necessary to rеstore the subject, based on the content of the publicаtion itself: Expеct no chаnge in Nоrth Korea (1) / Ніяких змін в Північній Кореї не очікується. 

The prеdicate is оmitted in the titlе when it plays a sеcondary rоle in the sеntence: Web prоtest (1) / Веб протест.
In Ukrainian, this phenomenon has no analogue. For translator task is to see the passive in the original, without confusing it with other forms of the verb: 235.000 Mini Coopers recalled over fire risk (1) / 235.000 Міні Куперів відкликані через ризик загоряння (will be omitted), Hundreds of lost Darwinian specimens discovered in cabinet (1) / Сотні втрачених дарвінівських зразків виявлено в скриньці (omission of the verb-linking were).
Significаnt differеnces from оther functionаl styles of mоdern English are noted in the nаture of use in the heаdings of the vеrb tense forms: Whеn it comes to еvents that have оccurred in the rеcent past, the prеsent is usuаlly used indеfinitely. Such heаdings are usually trаnslated into Ukrainian by the past tense: Pakistan blocks US visit officia (4) / Пакистан відмовився прийняти американського дипломата. Future action is often transmitted using the infinitive. When trаnslating hеadings of this typе into Ukrainian, the verb is used in the future tense, the present tense with the meaning of future or the verbal heading. Lloyds Banking Group to cut 700 jobs (1) /  Банківська група Lloyds Banking скоротить 700 робочих місць. Future аction is expressed in trаnslation by a future tеnse verb. Japan᾿s NEC to slash 10,000 jobs (1) /  Японська компанія NEC планує скоротити 10 тисяч співробітників.
We found that an interpreter might encounter difficulties in translating clichés, phraseologisms and abbreviations. It is also necessary to distinguish between different language features: stylistic, grammatical and lexical. We learned that there are some jargon in the headings and the rules that the interpreter must follow when translating.
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ВАРІАТИВНІСТЬ БРИТАНСЬКИХ ТА АМЕРИКАНСЬКИХ ЮРИДИЧНИХ ТЕРМІНІВ

Адвокати та юристи вказують на схожість правових систем Великої Британії та США, оскільки вони мають спільні  історичні корені загального права (common law). Однак здобуття незалежності  колишньої британської колонії та поява такої держави як США неабияк вплинули  на правову систему країни, яка прийняла власну конституцію. І як наслідок – це позначилося  на лексичному рівні мови. Саме тому в науковій розвідці маємо на меті представити основні відмінності в юридичній  термінологічній системі США і  Великої Британії.
Правові системи Великої Британії та США є прикладом того, як розбіжність однієї і тієї ж основи права уможливлює появу двох схожих, проте абсолютно автономних систем судових процесів сьогодні. Отже, юридична термінологія суттєво різниться між юридичною системою США і Великої Британії. Зважаючи на це, термінологія  права як окрема царина знань привертає все більшу увагу науковців.
 Варто зауважити, що юридичну термінологію широко використовують не лише в професійному середовищі, але і в інших сферах мовної комунікації. Особливості перекладу юридичних текстів розглянуто в  працях В. В. Алімова [1], Н. В. Сандалова [5], С. В. Тюленєва [7], а проблемою вивчення терміносистеми права займалися такі науковці як Н. В. Артикуца [2], Н. В. Глінка та О. І. Лазаускас [3], Е. Т. Дерді [4], А. В. Суперанська [8] та ін. 
В британських  й  американських юридичних документах спостерігаємо чимало відмінностей. Зокрема,   яскравим    прикладом   впливу   історичного 
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розвитку націй на словниковий запас британського та американського варіантів англійської мови є широко розповсюджені назви  працівників поліції обох країн.

Британський варіант bobby пов’язаний з ім’ям прем’єр-міністра Великобританії сера Роберта Піля (Robert Peel), який заснував муніципальну лондонську поліцію в 1829 р., до його заслуг зараховують також введення вуличного поліцейського патрулювання й ефективну реорганізацію поліцейських сил загалом. Цікаво відзначити, що спочатку поліцейських називали не лише bobby (скорочено від Robert) та  peelers (похідне від прізвища начальника поліції). Сьогодні другий варіант використовують в Ірландії.
Щодо американського найменування поліцейських лексемою cop, то більшість істориків мови вважають його абревіатурою словосполучень constable on patrol або constable on post. Крім того, дехто з дослідників зауважує, що найменування американських поліцейських походить від мідних ґудзиків, що наявні на  їхніх  мундирах (copper – мідь), інші науковці пов’язують значення цієї  лексеми з дієсловом to cop – зловити, застати на місці злочину.
Цікавими, на наше переконання, є назви посад і звань в царині правопорядку в Сполучених Штатах. Наприклад: officer – офіцер, sergeant – сержант, lieutenant – лейтенант, captain – капітан. Ці лексеми є схожими з  військовими званнями.
Натомість британські посади і звання не мають нічого спільного з армією, зокрема: constable – офіцер (констебель), inspector – інспектор, superintendent – начальник, commissioner – комісар. Ця невідповідність може ускладнити розуміння службової ієрархії та професійне спілкування британських й  американських колег, а також перекладачів.
У межах наукової розвідки репрезентуємо відмінності в юридичній термінології американської та британської англійської мови на матеріалі низки юридичних лексем (див. табл.1).
Таблиця 1.

Юридичні лексеми в американському  та британському варіанті англійської мови

	British English
	American English
	Ukrainian

	Corporate / corporation  law
	Company law
	Корпоративне право

	Limited liability company (LLC)
	Private limited company (LTD)
	Товариство з обмеженою відповідальністю (ТОВ)

	Appeal court
	Apellate court
	Апеляційний суд

	Corporation
	Public limited company 
	Акціонерне товариство

	Articles of incorporation
	Memorandum    of association
	Меморандум   про асоціації (меморандум про співпрацю)

	Sole proprietor
	Sole trader
	Приватний підприємець

	Оrganisation
	Organization
	Організація (установа)

	Foreign and Commonwealth Office
	State Department
	Міністерство закордонних справ

	Treasury
	Treasury Department
	Міністерство фінансів

	Department for Constitutional Affairs
	Department of Justice
	Міністерство юстиції

	Department of Education Skills
	Department of Education
	Міністерство освіти


Зазначені відмінності є істотними та викликають неабиякі труднощі для перекладу, оскільки їх  практично не фіксують двомовні словники.
Отже, для професійного спілкування англійською мовою та еквівалентного перекладу у сфері юриспруденції необхідно враховувати, що адекватне розуміння мовного повідомлення, можливо лише в результаті сукупного та скрупульозного аналізу всіх лінгвістичних й екстралінгвістичних чинників. Перспективу для нових студій вбачаємо в докладнішій інтерпретації новітніх юридичних лексичних одиниць.
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ФЕМІНІТИВИ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ: 
ЛЕКСИКОГРАФІЧНИЙ АСПЕКТ
Проблематика «фемінізації» мови набула неабиякої актуальності на теренах сучасного етапу розвитку українського суспільства, підтвердженням чому є досить великий арсенал наукових розвідок, у межах яких дослідники фрагментарно розкривають або конкретизують певний аспект означеної проблематики. Утім, незважаючи на це, визначення власне самого поняття «фемінітив» у межах довідкової літератури та словників фіксуємо досить рідко. Зокрема, серед великого різноманіття українських словників, що містять тлумачення слів, до яких належить і словник української мови в 11 томах за редакцією І.К. Білодіда, ми знайшли лише кілька визначень, які дають найповніше та розгорнуте уявлення про означене поняття. Проаналізуємо його докладніше.   

Загалом поняття «фемінітив» має латинську етимологію та походить від таких слів, як «fēmina» та «fēminīnus», що в перекладі інтерпретують як «жінка/самка» та «жіночий». Зауважимо, що в деяких джерелах «фемінітив» та «фемінатив» вважають тотожними, незважаючи на те, що  вони позначають результат і процес відповідно [7; 8]. 

У словнику гендерних термінів за редакцією З.В. Шевченко поняття «фемінітив» інтерпретовано як «слова жіночого роду, альтернативні або парні аналогічним поняттям чоловічого роду, які зазвичай використовуються до всіх людей незалежно від їхньої статі: льотчик – льотчиця, письменник – письменниця, професор – професорка, директор – директриса» [12].

Найрозгорнутіше визначення поняття «фемінітив» у своїх наукових розвідках наводять Н. Д. Бабич, О. К. Безпояско   та І. В. Воловенко, що   можна 
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узагальнити так: фемінітиви – це група морфологічних одиниць, маркованих граматичним жіночим родом, альтернативних або парних  подібним  одиницям  

чоловічого роду, що утворює здебільшого стилістично забарвлений прошарок словникового складу, сфера вжитку якого часто перебуває за межами літературного мовлення; в українському мовознавстві фемінативами традиційно називають лексичну групу іменників спільного роду, що становлять шар експресивно-оцінної лексики [1; 2; 3].
Однак, якщо звернутися до аналізу історичної ретроспективи вживання та використання фемінітивів у мові, то можна відзначити, що в розмовному (усному) мовленні вони набули вжитку набагато раніше, аніж почати фіксуватися в довідковій літературі та словниках. 

Уперше, у форматі надрукованого тексту, фемінітиви було зафіксовано в  церковнослов’янському українському словнику «Лексис», що датований 1596 роком, автором якого є Л. Зизаній. Загалом у межах зазначеного словника було виокремлено сім жіночих номінацій, зокрема таких, як:  «горбата», «дочка», «медведиця», «молодиця», «невістка», «скорчена», «сляка» («скривлена»), які не можна узагальнити або класифікувати за певним критерієм  [6].
Дещо пізніше кількість фемінітивів у словниках збільшилася, що, своєю чергою, було зумовлено опануванням жінками нових галузей професійної зайнятості. Зокрема, у словнику української мови за редакцією Б.Д. Грінченка (1907–1909) фіксуємо такі жіночі номінації, як: «авторка»,  «акт(ь)орка», «аптекарка», «артистка»,  «архимниця», «багачка», «дончиця» (донська козачка), «лікарка», «комірниця» (квартирантка) [4].

У словнику української мови Д. І. Яворницького, що був виданий  1920 року, розміщено такі жіночі номінації, як: «величниця» (у значенні «шанувальниця»), «домовласниця», «євангелитка», «єретниця», «злочинниця», «змагальниця» (у значенні «учасниця змагань»), «здільниця» (у значенні «майстриня» або «артистка»), «колежанка» [13].

«Російсько-український словник» за редакцією А. Кримського, що був виданий у період 1924–1933 років, налічує близько 26 слів, які можна категорізувати за специфікацією професійної зайнятості, наукової діяльності або соціальним станом. До яких належать: «віддячниця», «виборниця», «викладачка», «виконавиця», «випробувачка», «випробовувачка», «владниця», «делегатка», «державниця», «демократка», «друкарка», «заводовласниця», «законодавиця», «заставниця», «заступниця», «з’ясовниця», «інструкторка», «інспекторка», «історичка» (студентка), «коштодавиця», «лікарка», «медичка», «мулярка», «надихачка», «професорка», «чинниця» (у розумінні «діячка»). Водночас варто зазначити, що перераховані фемінітиви у словнику наведено без жодних стилістичних ремарок на зразок «розм.» або «зневажл.», які було введено до всіх українських словників за часів РСРС  [10].

Проаналізувавши «Російсько-український словник ділової мови» 1930 року, авторами якого є М. Дорошенко, М. Станіславський та В. Страшкевич, ми виокремили 327 назв жіночих номінацій покласифікувавши їх так: 

1. Фемінітиви за галуззю професійної діяльності (121 слово), а саме: «авторка», «баришниця», «винахідниця», «вихователька», «державиця», «зеленярка» (у значенні озеленувачки будь-чого), «керівниця», «кухарка», «лікарка», «літераторка», «медичка», «міліціонерка», «наглядачка» (у значенні працівника у сфері місць позбавлення волі), «перекладачка», «письменниця», «роботодавиця», «розшукувачка»,  «скарбівнича», «телеграфістка», «торбарка» (у значенні продавця сумок), «управителька», «фельдшерка», «цукерниця», «шафарка» (у значенні «ключниця») та ін.  [5]
2. Фемінітиви, що відбивають спеціалізовану професійну лексику, яку застосовують у галузі правоохоронних органів, судочинства та банківської справи (77 слів): «аферистка», «бенефіціантка», «володарка», «грабіжниця», «дарівниця», «заповідачка», «контрабандистка», «кривоприсяжниця», «марнотратниця», «обмовниця», «орендарка», «позивачка»,  «поширювачка», «свідчиця», «утікавиця»,  «фалшивомонетниця», «шахрайка» та ін. [5]

3. Фемінітиви, що відбивають жіночі номінації в життєво-побутових умовах    (62 слова):    «аматорка»,   «вислужениця»     (у значенні пенсіонерки), 
«дилетантка», «змагальниця» (у значенні учасниці змагань), «квартирантка», «конкурентка», «однодумиця», «офірниця» (у значенні жертовниці), «саботажниця», «союзниця», «страйкарка», «суперечниця», «товаришка», «фундаторка» (у значенні засновниці), «цінувальниця», «читачка» та ін.

4. Фемінітиви, що відбивають соціальне походження та належність до певної місцевості проживання (14 слів): «виселенка» (у значенні військово-переселеного), «городянка», «громадянка», «еміґрантка», «жителька», «краянка», «мешканка», «міщанка», «односелиця», «переселенка», «селянка», «хуторянка», «чужоземка», «чужинка».

5. Фемінітиви, що відбивають певну систему відносин з протилежною статтю, родинну спорідненість, сімейний стан та сімейні ролі (11 слів): «безшлюбна», «дружина», «заміжня», «одружена», «мати», «опікунка», «породілля», «розлучена», «обранка» (у розумінні обраниці, коханої людини), «родичка», «усинов(ни)ця» [5].

Водночас варто відзначити, що й у словнику А. Кримського, й  у  словнику, авторами якого є М. Дорошенко, М. Станіславський та В. Страшкевич, перераховані фемінітиви наведено без жодних стилістичних ремарок. Отже, можна зробити висновок, що зазначені фемінітиви можна було використовувати в науковій та офіційно-діловій практиці.

Натомість у «Словнику української мови» за редакцією І.К. Білодіда, що вийшов друком у 1970-1980 роках, нараховується близько 3 500 фемінітивів, більшість з яких мають примітку «розм.» або «зневажл.», що, своєю чергою, обмежує галузь їхнього вживання лише розмовним стилем  [11].

З набуттям Україною незалежності поступово почало відбуватися переосмислення напрямів і тенденцій розвитку української мови, а також особливостей вживання та використання номінацій жіночого роду. Неабиякої уваги, на нашу думку, заслуговує створений А.М. Нелюбою 2012 року словник «Словотворчість незалежної України 1991-2011», у якому відбито фемінітиви-новотвори, що з’явилися на сторінках преси незалежної України. Здійснивши теоретичний аналіз цього словника, ми виокремили 44 жіночі номінації, зокрема: «анатоминя», «вундервумен», «гастроенерологиня», «державотвориця», «держпосадовиця», «держслужбовка», «йогиня», «картовумен», «лорнетка» (жінка-прихильниця, шанувальниця Торна (дійова особа в фільмі)), «невситима» (невситима жінка), «нумерологиня», «перформерка» (жінка-фахівець перформенсу), «політикиня», «політологиня», «редактриса», «реклетирка», «рекордсвуменка», «рестораторка», «саєнтологиня», «самообранка», «свинопаска», «синоптикиня», «співведуча», «спічрайтера», «суддиха», «суперфанатка», «суржиконосиця» (жінка, яка є  «носієм» суржика (говорить суржиком), «сурогатка» (сурогатна мати), «тезкиня» (жінка, яка є тезкою комусь), «теледіва», «тинейджерка», «унікалка» (жінка-унікум), «упівка» (жінка-упівець), «ушуїстка», «фанероспівачка» (жінка-актриса, що співає під фанеру), «фахівчиня» (жінка-фахівець), «феменка» (жінка-учасниця «Femen»), «феміна» (феміністка), «фоніаторка» (жінка-фоніатор), «форматорка» (жінка, яка формує щось), «фортунатка» (жінка, якій покровительствує Фортуна), «хореографиня», «хуцпістка», «шоферка» [9].

Цікаво, що під час відродження традицій фемінітивів за часів незалежної України, деякі їхні традиційні форми були забуті, а натомість прийняті інші. Зокрема, у словнику Агатангела Кримського є фемінітив «виборниця». Тепер же   ми   вживаємо   «виборчиня». А   от,   наприклад, такі   поширені   фемінітиви  1920-х-1930-х років, як «членкиня», «белетристка» (пізніше замінене на напівмаскулінітив «жінка-прозаїк») були без змін відтворені в  новітніх лексикографічних працях.
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К. А. Стуленець, Н. С. Голікова

ФУНКЦІЇ ПРЕЦЕДЕНТНИХ ВИСЛОВЛЕНЬ

У РОМАНІ ВАЛЕРІЯ ШЕВЧУКА «КРОСВОРД»

Проблема взаємодії культури й мови є однією з актуальних у сучасній лінгвістиці. Її вирішення потребує інтенсифікації щодо розроблення напрямів, у межах яких мову розглядають не лише як засіб комунікації та пізнання, а передусім як культурний код нації. Специфічною рисою сучасної української прози є звернення авторів до національної свідомості читачів за допомогою національно-прецедентних феноменів – мовних одиниць, що відбивають певний «культурний предмет», який актуалізується у свідомості представників тієї чи тієї лінгвокультурної спільноти як інваріант його сприйняття [3, с. 7].

Явище прецедентності активно вивчають з другої половини ХХ ст. (праці таких мовознавців, як Д. В. Багаєва, В. О. Вуколова, Д. Б. Гудков, І. В. Захаренко,   О. А. Земська, Ю. М. Караулов, В. Г. Костомаров, В. В. Красних, К. С. Серажим, Г. Г. Слишкін, А. Є. Супрун, Р. С. Чорновол-Ткаченко).
Для української літератури ім’я Валерія Шевчука вже давно стало своєрідним знаком якості. Характерною ознакою мовотворчості письменника є інтертекстуальність, завдяки якій, зауважує Г. Грабович, автор створює «мета коментар, що, з одного боку, враховує найновіші писання, а з другого – (більш чи менш свідомо) попереджає та відхиляє критичне ставлення, що, власне, є наслідком тієї еволюції» [2, с. 281].

Роман «Кросвод» (2000) є першою частиною трилогії «Фрагменти із сувою мойр». Цей твір уналежнюють до київської тематики, показавої для авторської мовотворчості. Багатство художньо-мовної палітри твору пояснюють   наявністю   в   ньому  текстів  та  культурних    кодів   різних   епох 

________________________________
© Стуленець К. А., Голікова Н. С., 2020

і літератур.   Найпродуктивнішим   різновидом   інтертекстуальності   в   романі

«Кросворд» Валерія Шевчука є прецедентні висловлення. Вони виконують низку функцій: текстотвірну, естетичну, референційну, культуротвірну, оцінно-експресивну.

Текстотвірна роль цитатних висловлень пов’язана з їх уживанням в епітекстовій позиції (заголовок або епіграф). Зв’язок цитати з основним текстом твору семантичний, оскільки епіграф відбиває сутність основної ідеї твору, налаштовує на певний тип його сприймання, оцінювання. Пара текстуальні елементи – епіграфи, – узяті письменником з барокових текстів, репрезентують любовний сюжет, причому такий, що належить до позачасових, вічних. Промовистим щодо цього є перший епіграф: У любові, знаєш, кінця ніколи нема [5], що «запозичений» з тексту І. Ярошевицького «Аполлоновий кедр». Про чуттєвий, гіркий присмак любові йдеться у другому епіграфі: Є два види чуттєвого бажання: пристрасне і гнівне. Перше стосується добра чи зла, а друге – недоступного добра чи зла [5].

Естетична (поетична) функція полягає в тому, що прецедентні одиниці є засобом естетичної оцінки світу, «прикрашання» тексту. Вони естетично значущі для адресата, привертають його увагу незвичайною формою вираження, наприклад: Я птаха ловлю, але ніколи не можу піймати. Маю ще тисячку і один заплетених вузлів. Шукаю в них початку і ніколи розплутати не можу [5].

Референційна функція відсилає до прототексту, розгерметизовує збережені в пам’яті читача знання про цитовані джерела – і текстові, й поза текстові, як-от: відомості про час і місце написання твору, про його жанрову належність, особливості стилістики. Наприклад: Бо, як сказав щзе Кирило Транквіліон-Ставровецький у «Дзеркалі богослов’я» від 1618 року: ум і розум таки різні речі: «Ум – це само рослість душі, тобто джерело всякого розуму людського, розум же зовні в душу приходить. Коли чого навчишся і зрозумієш – це і є розум. А ум у душі сам од себе розумний» [5]. Вказівка на рік написання тексту – цитатного донора вписує його в певну культурно-стилістичну епоху, в цьому випадку в добу бароко. Знаючи точну дату написання уривка твору чи хоч би приблизно орієнтуючись у світогляді описаної доби, читач (на що, напевне, розраховує автор) «легко» зможе зрозуміти глибинний підтекст роману. Отже, апелювання до барокових текстів поміщає скрипт у контекст філософської та релігійної літератури, що від початків писемності прагне знайти відповідь на питання: що є любов? [4, с. 162].

Прецедентні феномени виконують оцінно-експресивну функцію, яка найточніше втілює певну властивість, що в аналізованому романі передає переважно негативну конотацію: Те, що він не цяця, так само певно, бо, маючи жінку, в гречку таки скакав, але швидко цю дівку розкусив [5]. Одним із засобів реалізації оцінно-експресивного призначення є функціонування фразеологічних одиниць. Вони надають мові твору образності, емоційності, експресивності, виразності. Фразеологізми належать до функціонально активних складників комунікативних актів, засобом відбиття національної культури народу, його ментальності.

Прецедентні висловлення, виконуючи культуротвірну функцію, репрезентують єдність із традицією, засвоєння та продукування вже закріпленого в художній мові. У такий спосіб письменник розширює кругозір читачів, спонукає їх до отримання нової інформації про культурні цінності, історію України та інших країн Європи, наприклад: Взяти мою мету за свою не могла та й не бажала, те їй було, як казав, чуже, отже, стати жінкою Дантовою, за Лесею Українкою, не могла за природою своєю, вона ж бо – принцеса, яка хотіла б стати королевою, можливо, при номінальному королі, або й без нього [5]. Згадуючи імена відомого поета та двох жінок, з якими було пов’язане його життя, оповідач водночас апелює до кількох тестів культурного універсуму. По-перше, це хрестоматійна історія нереалізованого, а від того ще палкішого, кохання-захоплення Данте та Біатріче. По-друге, це актуалізована Лесею Українкою проблема Дантової жінки, яка була присутньою в реальному житті італійського генія, але відсутньою в його творах. Такі цитати засвідчують не лише наявність «чужих» слів у художньо-мовній свідомості Валерія Шевчука, а й передають ставлення автора до цих текстів як до моральних, мовно-естетичних і культурних авторитетів.

Отже, мовно-виражальні засоби роману «Кросворд» Валерія Шевчука підтверджують, що письменник – високоінтелектуальний мовотворець. Він постійно апелює до творів української та світової класики, «черпає» з них найкращі зразки філософської думки, історії, міфології, усної народної творчості. Мовотворчість Валерія Шевчука орієнтована на людину розумну, ерудовану, людину з енциклопедичними знаннями. 
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МЕТАФОРА ЯК СЕМАНТИЧНА УНІВЕРСАЛІЯ  (НА МАТЕРІАЛІ МОВИ СУЧАСНИХ УКРАЇНСЬКомовниХ МЕДІА) 

Сучасні мас-медіа найшвидше реагують на всі проблеми суспільства, відображаючи актуальні зміни соціуму на шпальтах сучасних українськомовних газет. Саме тому мова сучасних ЗМІ є об’єктом лінгвістичного аналізу, бо вони відіграють важливу роль у формуванні мовних стандартів, створенні й поширенні мовних стереотипів. Мас-медіа, особливо друковані, чинять помітний потужний вплив і на зміни в сучасній мові зокрема. 

Метафора як лінгвістична категорія вторинної номінації вже була об’єктом дослідження українських мовознавців: О. О. Балабан [2], В. В. Зайцевої  [5], А. П. Гаврилюка [4], О. О. Тараненка [10] та ін. Важливими, на нашу думку, видаються праці вітчизняної дослідниці (Н. Д. Арутюнової [1]), яка розробляла класифікації метафоричних перенесень і уточнювала особливості функціонування метафори. 
Актуальність теми дослідження пов’язана з тим, що сучасні друковані мас-медійні продукти потребують аналізу, адже мова газетного тексту впливає на зміни в сучасній мові. Сьогодні журналісти активно послуговуються  низкою засобів і тропів, що надають тексту певного інформаційно-експресивного забарвлення, увиразнюють його.

Мета статті полягає в аналізі специфіки метафори в сучасних українськомовних газетах: метафора як явище вторинної номінації, типи метафоричних перенесень, метафора як семантична універсалія, специфічні риси мас-медійного стилю, типи метафоричних перенесень у сучасних друкованих ЗМІ.
(
Об’єктом дослідження стала мова сучасних українськомовних засобів масової інформації (газети «Літературна Україна», «Освіта», «Урядовий кур’єр»). 

Предмет дослідження – метафоричні перенесення у сучасних друкованих українськомовних засобах масової інформації.  
У межах зазначеної мети виділяємо такі завдання:

1) виокремити метафоричні перенесення в тексті українськомовних інформаційних джерел; 

2)  встановити, які моделі метафоричних переносів є продуктивними та менш продуктивними в мові аналізованих мас-медіа; 

3)  виявити специфіку використання явищ вторинної номінації у газетах різного спрямування: «Літературна Україна», «Освіта»,  «Урядовий кур’єр».
Наукова новизна роботи полягає в тому, що метафора в структурі мас-медійного тексту залишається предметом усебічного лінгвістичного наукового аналізу. Уважаємо, що вивчення метафоричних трансформацій  є  перспективним напрямом дослідження вторинної номінації.

Метафора – це такий семантичний процес, під час якого форма мовної одиниці або оформлення мовної категорії переноситься з одного об’єкта позначення на інший на основі певної подібності між цими об’єктами за умови відображення  в свідомості мовця. В основі метафори  лежить згорнене або приховане порівняння (Аристотель) і ширше – імпліцитна аналогія  нового з наявним, «дальшого» з «ближчим», менш відомого з відомішим тощо [11, с. 306].

Найбільш ефективним у вивченні семантичних універсалій загалом є лексико-семантичний підхід, оскільки систему  семантичних універсалій утворюють ті семантичні процеси, що відбуваються в структурі лексичного значення слова (тобто процеси зміни, розширення, звуження, актуалізації, додавання, генералізації та випадіння сем) [2; 4].

З позиції компонентного аналізу виявлено семантичні трансформації метафори на рівні архісеми та диференційних сем. Загалом семантичні трансформації метафор на рівні диференційних сем відбуваються в межах таких традиційних семантичних процесів:

1. Актуалізація диференційної семи, якщо одна або декілька диференційних сем переходять у ядерну;

2. Додавання нових диференційних сем, коли переносне значення сприяє виникненню нових диференційних сем;

3. Генералізація диференційних сем, тобто узагальнення диференційних сем, при цьому відбувається їх перехід з лексико-граматичниху категоріально-граматичні;

4. Випадіння диференційної семи, коли узагальнення одних диференційних сем супроводжується випадінням інших [2; 10].
5. Проблема функціонування метафори в ЗМІ є однією з ключових у  сучасній лінгвістиці. Метафора – це один із найпродуктивніших інструментів збагачення мови, водночас це засіб концептуалізації дійсності та формування суспільних поглядів. Метафоричні процеси беруть активну участь у  формуванні сприйняття світу людиною, і тому на їхній основі можемо краще зрозуміти, як людина пізнає дійсність. Використання метафори – це забезпечення ефективності ступеня мовного впливу на читача. Завдяки метафорі публіцистичний текст стає виразнішим. З’являються нові вислови, нові прийоми. Читач отримує більш повну, увиразнену картину світу [5; 205].
Найбільш поширеною групою метафор, що функціонують у мові друкованих засобів масової комунікації, а саме в мові українськомовної газети   є група перехрещення понять живої природи та неживої природи. За типом перенесення метафори даної групи поділяємо на такі підгрупи:
· Фізична дія людини → процес, явище:

Це одна із найбільш продуктивних груп метафор, адже постійно зустрічається у мові газетних статей. Переважно такими метафорами є дієслова, що позначають дії, притаманні людині. Разом із іменниками вони мають потужний потенціал впливу на читача, не лише увиразнюють текст, але й формують думку реципієнтів:

Ціна на нафту на лондонських торгах впала на 3,6 відсотка (ЛУ, №46, 01.12.18, с. 3). Таке дієслово «впасти» в даному випадку має позитивне забарвлення, тобто ціна знизилася.

Козаче, здоров’я дає тобі оптимізму (ЛУ, №46, 01.12.18, с. 5). Слова іншомовного походження допомагають отримати повнішу інформацію та додати до газетної статті яскравої образності. Іменник «оптимізм» означає світосприймання, перейняте бадьорістю, життєрадісністю, твердою вірою в краще майбутнє, в успіх. Метафоричне перенесення чинить помітний вплив на читача.
Час настільки швидко біжить, що ви вже й  сам дідусь (ЛУ, №46, 01.12.18, с.  8). Дієслово «біжить» означає «швидко рухатися». Тобто в даному реченні присутня так звана градація (час настільки швидко-швидко рухається...), тому за допомогою метафори вплив на читача посилюється.

Головне, що завдяки фоліанту народилася особлива камерна атмосфера для читання віршів (ЛУ, №42, 03.11.18, с. 14). За допомогою метафори «народитися», руйнується первинна архісема «давати життя» на архісему «з’явитися», «виникнути».

· Фізична дія людини → неживий об’єкт:

Під такою трагічною назвою напередодні Дня пам’яті безвинних жертв Голодомору-геноциду 1932-1933 рр. побачила світ книга (ЛУ, №46, 01.12.18,  с. 3). 

Усі дороги ведуть до «Дому книги» (ЛУ, №46, 01.12.18, с. 11).

Метафоричні перенесення такого типу надають образності та яскравості тексту на шпальтах українськомовних газет. Метафора репрезентована за принципом «Фізична дія людини → неживий об’єкт», такі конструкції чинять помітний вплив на свідомість реципієнтів завдяки експресивно емоційному забарвленню.

· Фізична дія людини → пора року:

Поширеним є різновид метафоричних зсувів за умови, коли фізична дія людини переноситься на пори року:
Зима збагачує надіями (ЛУ, №46, 01.12.18, с. 1). Дієслово «збагачувати» означає робити кого-, що-небудь багатшим за складом або змістовнішим, досконалішим. У цьому прикладі констатується факт того, що економіка країни буде кращою у зимовий період.
Напередодні осіннього старту (ЛУ, №34, 08.09.18, с. 4). Іменник «старт» використовується для позначення початку чого-небудь. У тексті розповідається про збори врожаю, що починаються восени. Це заголовок, що привертає особливу увагу читача.

· Природа → фізичний стан людини:

Звичайно, цю персону охопила буря почуттів (ЛУ, №46, 01.12.18, с. 15).

Цей тип метафор є засобом створення виразності й експресивності газетного тексту.

· Властивість неживого → абстрактне/конкретне  поняття:

Творчий шлях у цитатах (ЛУ, №46, 01.12.18, с. 6). Загалом перенесення «творчий шлях» є стертим, але ми розуміємо, що «шлях» – це спосіб існування, діяльність, те, що пройдено.

Тут використовується густа, прозора метафоричність (ЛУ, №46, 01.12.18, с. 6). Метафоричне перенесення увиразнюється за допомогою епітетів. «Густий» означає нагромадження однорідних елементів, а «прозорий» – малопомітний. Метафора виконує зображальну функцію. 

· Фізичні характеристики предметів, речовин → абстрактне/конкретне поняття:

«Золота акція» (ЛУ, №42, 03.11.18, с. 10). Це метафорична трансформація утворюється за допомогою руйнування первинної номінації прикметника «золотий» – ознака металу, коштовного, цінного матеріалу. Фізична характеристика переноситься на абстрактне поняття «акція» – діяльність, спрямована на досягнення будь-якої мети (у цьому випадку – це заохочення покупців). Тому завдяки конотативним семам маємо вже нове значення як цінна акція, що варта певної уваги, поваги, підтримки. Експресивно-емоційне забарвлення помітно впливає на свідомість реципієнтів. 

· Фізична дія людини → Дія органів влади:

Місцеве самоврядування набирає ходи (УК, №237, 16.12.19, с. 2). Такі ілюстрації впливають на читачів, породжують певні стереотипи. В основі лежать семи динаміки руху, змін, що можуть бути не лише позитивними,  а й негативними. Ці заголовки виконують інформаційну функцію, а також тут присутній ефект виправданого очікування.

Отже, метафоричні зсуви «Фізична дія людини → процес, явище» є  найпродуктивнішими на шпальтах українськомовних мас-медіа.

Використовуючи в тексті метафоричну назву замість буквальної, суб’єкт має на меті спрямувати думку реципієнта тексту в заданому напрямку, робить спробу нав’язати йому свою систему оцінок і цінностей. Проаналізувавши мовні особливості українськомовних газет «Літературна Україна», «Освіта», «Урядовий кур’єр», дійшли висновку про те , що метафора як засіб вторинної номінації активно використовується на шпальтах газети  «Література Україна» – 85%, менш продуктивно (10%) – у газеті «Освіта» та епізодично можна зустріти метафору (5%) у газеті «Урядовий кур’єр».

Газетна метафора має різне конотативне значення та експресію, що залежить від контексту й бажання автора надати висловлюваному позитивної чи відповідно негативної оцінки. 
Функційний аспект використання метафори доводить, що основним її значенням у тексті є функція повідомлення та впливу на читачів. Здатність метафори приховувати зміст повідомлення, категоричність метафоричних оцінок, а також недостатній для деко​дування інформації обсяг знань реципієнта можна вважати чинниками, що ускладнюють читачеві створення дискурсу.

Отже, метафора – один із найважливіших компонентів друкованих мас-медіа, тісно пов’язаний із його стилістичною та комунікативною спрямованістю. 
Перспективу дослідження вбачаємо у залученні до аналізу газетних текстів, де метафора в структурі газетного заголовка забезпечує  цілісність тексту, відображаючи концептуальні зв’язки між його частинами.
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ФРАЗЕОЛОГІЧНИЙ КОНТЕКСТ

Мова художнього твору з лінгвістичного погляду становить органічну єдність широкого спектра виражальних засобів, серед яких помітне місце посідають фразеологічні одиниці ( тут і далі ФО). О. І. Єфімов, наголошує,  що фразеологізми відіграють провідну роль у системі мовних засобів художньої виражальності, вони визначають стиль тексту [4, с. 12]. Можливості формування експресивних емоційно-оцінних конотацій у сфері фразеології набагато ширші, ніж у сфері лексики. Тож особливості семантики слова та ФО зумовлюють неоднакове їх призначення в художньому мовленні, оскільки у фразеологізмі конотативний елемент значення завжди домінує над денотативним. Певне контекстне оточення також може варіювати семантику фразеологічного звороту, саме цей аспект і привернув нашу увагу в  запропонованій розвідці, визначаючи її актуальність. Об’єктом нашого дослідження стали  ФО в системі сучасної української  літературної мови, предметом – фразеологічний контекст, його роль у варіативності вираження семантики ФО.

Матеріалом нашого дослідження є романи у віршах Ліни Костенко «Берестечко» і «Маруся Чурай».

ФО, порівняно зі словами, як зазначає Л. Г. Скрипник, є виразнішими з  емоційно-експресивного погляду [6, с. 10]. Здебільшого, фразеологізми не лише називають предмети, дії, явища, а й одночасно оцінюють їх, виражають ставлення до них, експресивно характеризують. 
Естетична роль ФО в художній літературі, вважає А. М. Григораш, зумовлена їхньою природною образністю й емотивністю, а також умінням автора  відібрати   потрібний   матеріал і ввести   його  в текст,   підпорядкувати
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авторському задумові [2, с. 60]. За твердженням М. Л. Ковшової, як елемент емоційної пам’яті фразеологізм забезпечує пластику поетичних образів, слугує внутрішнім генератором художніх рішень і знахідок [3, с. 51]. Єдність у змісті фразеологізмів емоційно-оцінних і номінативних елементів дає змогу письменникові використовувати фразеологічні одиниці для передачі і логічного змісту думки, і уявлення про щось, а через останнє – і для вираження емоційного ставлення до предмета думки. 

О. М. Коломієць підкреслює, що фразеологічна одиниця, як компонент будь-якого тексту, тісно пов’язана з контекстом твору. Саме в живому мовленні вона виявляє свій зміст повною мірою [4, с. 6]. Аналіз фразеологічної одиниці в ізоляції від контексту малоефективний, не забезпечує розкриття глибини її семантики, оскільки фразеологізм здебільшого вступає у складні смислові відносини з певним контекстом, наприклад:  Від брата до брата / ходжу – як від Понтія до Пілата [8] (ходити від Понтія до Пілата – глузливе визначення тяганини, бюрократичних ігор, коли справа не вирішується, а передається від чиновника до чиновника; вираз виник, ймовірно, через те, що віруючі сприймали на слух ім’я Понтія Пілата (п’ятого римського прокуратора Іудеї) як імена двох людей;

 Залежно від змісту контексту, рідше від окремого слова чи словосполучення, фразеологічна одиниця набуває відповідного звучання. 

 Зміна структури та лексичного складу (трансформація) сприяє ще тіснішому зв’язку її зі словами контексту, наприклад: – Отаман Гук, що так гукає ловко, / Уже їм з валу гне сухого вовка [9] (пор.: плести смаленого дуба – казати щось нерозумне, безглузде, дурниці, нісенітниці, обдурюючи кого-небудь; гнути – спрямовувати розмову, дію до певної мети); – Була чорнява та білява, / смалив до двох, То й попалив халяви [9] (авторкою цікаво обігрується значення фразеологізму смалити халявки (залицятися до кого-небудь); лексема попалив на рівні підтексту характеризує результат залицяння); – Бо не з того заліза мене лито / і не в тому гартовано вогні [8] (пор.: не з того тіста [зліплений] – особливий, зовсім інший; відрізняється від когось поглядами, вдачею, становищем).  Унаслідок цього фразеологізм утворює з контекстом єдину змістову цілісність.

 Як контекст впливає на фразеологізми, роблячи можливими їхні оказіональні зміни, так і трансформовані фразеологічні одиниці впливають на контекст, посилюючи його експресивність, емотивність, інформативність, наприклад : Життя – така велика ковзаниця. / Кому вдалось, не падавши, пройти? [9] (пор.: вік прожити – не поле перейти – кожна людина може помилятись);   В життя приходиш чистий і красивий. / З життя ідеш заморений і сивий [9] (пор.: життя закоротке для щастя, а задовге для терпіння; життя закоротке для розкоші, а задовге на горе);  Пшеницю сіяв, а  пожав терни [8] (пор.: що посіяв, те й пожни – будь-яке діяння неодмінно творить свій наслідок);  І прийде час, безвихідний наш час,  – вона нас візьме під високу руку [8] (пор.: брати під крило – брати когось під свою опіку, захист).

  Якщо слово в контексті може бути нейтральним, то цього аж ніяк не можна категорично сказати про фразеологічну одиницю, наприклад: Знайшов собі ти дівчину до пари, а я ускочив під дурного греблю [9] (пор.: вскочити (встряти) в халепу – потрапити в неприємну ситуацію, зробивши щось необдумане, допустивши якусь помилку тощо; завдати собі клопоту).

  Ідіоми в художньому творі завжди мають експресивний характер. В. М. Білоноженко зазначає, що фразеологічна одиниця поза текстом становить абстрактну схему, яка в кожному конкретному випадку наповнюється особливим, властивим лише цьому контексту змістом [1, с. 73].
Як зауважує Л. І. Мацько, вивчення ізольованої фразеологічної одиниці не дає повного уявлення про різноманітні зв’язки, у які вона вступає в тексті. Вузький контекст – це словесне оточення фразеологізму, в якому реалізуються його синтаксичні й граматичні зв’язки, семантико-стилістичні властивості. Зазвичай, це фраза – висловлювання, що має закінчену думку, певну синтаксичну структуру й належить одній дійовій особі чи авторові. Широкий контекст – це частина тексту, що розкриває причини авторського вживання конкретної фразеологічної одиниці, її смислове навантаження [5, с. 108].

Фразеологічний контекст А. М. Григораш визначає як стале словосполучення та його словесне оточення, у межах якого реалізуються семантичні та граматичні зв’язки фразеологізму, а також актуа​лізуються за допомогою тих чи інших авторських модифікацій їх експресивні можливості [2, с. 62]. При цьому кожному авторському прийому або певній кількості авторських прийомів відповідає специфічний тип фразеологічного контексту, хоча деякі із засобів авторської інтерпретації фразеологічних одиниць є  універсальними, тобто трапляються в різних за обсягом фразеологічних контекстах (наприклад, десемантизація сталих словосполучень).

Таким чином фразеологічний контекст виступає тією основною реалією, у  межах якої виявля​ються всі граматичні та семантичні зв’язки сталих словосполучень, по-друге, завдяки фразеологічному контексту в мові відбувається постійний процес оновлення фразеологічних одиниць, по-третє, фразеологічний контекст реалізує потенційні експресивні можливості фразеологізмів [7, с. 475].

Отже, художні тексти вирізняються особливо широким підбором і  характером використання мовних засобів, які підпорядковані основним естетичним, комунікативним, впливовим завданням цих текстів – образно, емоційно, оцінно відтворювати об’єктивну дійсність через художні образи за допомогою мови. Серед зображально-виражальних засобів таку функцію виконують фразеологізми. Функція ФО у мові художніх творів зумовлена двома основними чинниками: лінгвістичними властивостями самої одиниці й  запрограмованою письменником ситуацією. Вивчення ізольованої ФО не дає певного уявлення про різноманітні зв’язки, в які вона вступає в тексті.

Фразеологізми, будучи засобами номінації, не дублюють уже раціонально пізнане і закріплене в мові, однак дають змогу дуже точно, образно позначити референтну ситуацію; наявність оцінного компонента в значеннях ФО дає змогу позначити особистісне ставлення до ситуації, яка номінується висловленням свого емоційного стану. Фразеологізми виконують у тексті найрізноманітніші стилістичні функції: номінативну, оцінну, емоційно-експресивну, жанроутворюючу, текстоутворюючу, смислоутворюючу функції, функцію відтворення внутрішнього стану персонажа, функцію портретної характеристики, функцію мовної характеристики персонажа тощо.
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СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ ПОЕЗІЇ У РОМАНІ РОАЛЬДА ДАЛА «ЧАРЛІ І ШОКОЛАДНА ФАБРИКА»
Роальд Дал (Roald Dahl; 1916–1990) – валлійський письменник норвезького походження, автор романів, повістей, новел та оповідань, написаних для дорослих та дітей, зокрема казково-фантастичних творів та творів у жанрі фантастики жахів. Лауреат численних премій, військовий герой.

Творчість Роальда Дала довгий час не була відомою широкому загалу читачів і лише на початку 90-х років з’являються переклади його доробку.
У дитячій прозі Роальда Дала спостерігаємо концепцію літератури кінця ХХ ст., яка прочитується через призму постмодернізму. Для літератури цього періоду характерна наявність художнього тексту – повідомлення, спрямованого автором читачеві. У дитячій літературі, зокрема в казках, текст несе певну мораль, повчання. В художньому тексті життєвий матеріал трансформовано в  міфологічно-авторську модель суспільства, що має передусім ірреальний складник [8, с. 148]. Дитячі книги письменника сповнені духом бунтарства, саме тому їх просто обожнюють юні читачі.
У пропонованій статті маємо на меті проаналізувати переклади В. Є. Морозова [2], М. І. Фрейдкіна [5] та Н. Злотнікової [1; 4]. Матеріалом дослідження є поезія у книзі Роальда Дала «Чарлі і шоколадна фабрика».
Дитячий роман «Чарлі і шоколадна фабрика» («Charlie and the Chocolate Factory») – найпопулярніша книга Роальда Дала. Крім того, твір входить до програми з зарубіжної літератури для загальноосвітніх навчальних закладів (2012 р. зі змінами 2015–2017 рр.) для учнів 5 класу. 
Книга видана у 1964 році, а її жанр визначають як дитяче фентезі.

Цікаво, що в творі є віршовані композиції. Орієнтація дитячого вірша на 
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дітлахів накладає відбиток на всі мовно-смислові виміри тексту: звукову та графічну організацію віршів, синтаксичну будову, особливості використання лексики та граматичних конструкцій, а також специфіку добору образних засобів.  Це все потрібно враховувати перекладачеві під час роботи над дитячою літературою, особливо дитячими віршами.

Віршовані композиції в романі «Чарлі і шоколадна фабрика» мають назву «Oompa-Loompas songs». Розглянемо одну з них: «Augustus Gloop» [9, с. 47], з  17-го розділу, що має назву «Авґустус Ґлуп вилітає в трубу» [2] («Augustus Gloop Goes up the Pipe» [9], «Август Глуп попадает в трубу» [4], «Огастес Глуп поднимается по трубе» [5]). Розмір вірша в оригіналі – чотиристопний ямб, схема – аабб, парне римування, чоловіча рима. Вірш має 52 рядки.

Українською мовою твір у 2005 році переклав В. Є. Морозов. Віктор Євгенійович Морозов – український співак, композитор, перекладач, член Українського ПЕН. В його перекладі розмір вірша також – чотиристопний ямб, схема – аабб, парне римування, рима  чоловіча (Авґустус Ґлуп! Авґустус Ґлуп! / Скупий тюфтелька-товстопуп! / І день, і ніч свинюка ця / жере і хлебче без кінця [2, с. 119–121]) і жіноча (Як довго буде це тривати? / Вже годі! Треба припиняти, / бо це вгодоване нещастя / не принесе нікому щастя [2, с. 119–121]). Вірш налічує  46 рядків.

Російською мовою оповідання перекладали Нателла Злотнікова [1], Ігор Богданов [6], Сергій Кладо [7] та ін.
На нашу думку, вдалим є переклад Нателли Злотнікової – дитячої лікарки та перекладачки. У 1991 році вона представила поезію в книзі «Чарлі і  шоколадна фабрика». В її перекладі розмір вірша непостійний, він змінюється: перша строфа – чотиристопний ямб, вже з другої по сьому строфи – чотиристопний хорей. Схема – аабб, парне римування, наявна  чоловіча (Август Глуп ужасно глуп – / Не знает назначенья труб [4, с. 98–99]) і жіноча рима (Мы его слегка погладим, / Выстрелом в трубу наладим. / Только не пугайтесь, дети, /Не опасны игры эти [4, с. 98–99]). Вірш складається з 34 рядків.

У літературній спадщині наявний ще один переклад, який заслуговує на поцінування, зокрема, Марка Ієхієльовича Фрейдкіна, поета, прозаїка, перекладача, автора й виконавця пісень.  В його перекладі розмір вірша – чотиристопний ямб, схема – аабб, парне римування. У вірші функціонує чоловіча (Доколе ж мы должны смотреть, / Как будет этот хряк жиреть [5, с. 12]) та жіноча рима (Не перепало от тупицы / Добра и счастья хоть крупицы [5, с. 12]). Вірш має 52 рядки.

Твори Роальда Дала, зокрема «Чарлі і шоколадна фабрика» – спадщина англійської абсурдною поезії, з її виявами ознак національного гумору і  багатством мовних засобів створення комічного. Перекладач, відтворюючи комічне, повинен розуміти, що він перекладає не лише слова, фрази, тексти, а  й  культуру загалом засобами рідної мови.

Перекладачі по-різному підійшли до перекладу деяких слів. Слівце «nincompoop» (дурень) перекладено в першому варіанті, як тюфтелька-товстопуп, в другому – «дурачок», в третьому – прикметником «глуп». Фраза «Great Scott!» є алюзією на історичну особистість, генерала Вінфілда Скотта, (General Winfield Scott), не називає його та вжито у значенні вираження подиву, як вигук. У В. Є. Морозова цю фразу перекладено як «Вже годі!», Н. Злотнікової – «Будь судьей, великий Скотт», М. І. Фрейдкін взагалі залишив її поза увагою. Пристрій «fudge machine» – машина для виготовлення ірису – перекладено В. Морозовим як «той механізм», мабуть, задля збереження рими. Н. Злотнікова передає як «На ирисковой машине», а  переклад  М. Фрейдкіна має схожий варіант – «ирисковый конвейер». Слово «fudge» функціонує також в  українській мові як фадж, оскільки це здебільшого слово-реалія. Фадж – назва молочного ірису в англомовних країнах, де прийнято розрізняти ірис без додавання молока (toffee) та з молоком (fudge). На відміну від колег у багатьох інших країнах, англійські кондитери обов’язково збивають ірисну масу. В  першому перекладі це слово використано як «ягідна помадка», в другому – «ирис», в третьому – «сладкие ириски». Отже, переклад здійснено не за допомогою точного передавання слова, а через основне значення «солодощі», які схожі до оригіналу та відомі юному читачеві. 

Крім того, слово-реалія наявне під час переліку іграшок «A doll, for instance, or a ball, /Or marbles or a rocking horse» (Ляльку, наприклад, або м’яч / Або марбл (іграшка), або коник-гойдалку). Марбл (англ. Marbles) – різнокольорова кулька зі скла, глини, сталі або агату, що використовують в  різних іграх та має загальну назву «марблс». У перекладі В. Морозова ці рядки перекладено як «Це ж міг би бути з нього м'ячик, / чи іграшковий кінь, чи квачик, / або, скажімо, лялька гарна». Квач – відома українцям дитяча гра, за правилами якої треба попасти м’ячем у того, хто тікає, або, догнавши його, торкнутись рукою. У цьому разі перекладач зберіг сутність лексеми «гра» та асоціював зі знайомим для дітей словом «квачик». Н. Злотнікова не перекладає цей уривок взагалі. У перекладі Марка Фрейдкіна цей перелік постає як «…скажем, в мяч / Или в игрушечный тягач, / В воздушный шарик, в книжку, в  мишку…». Він не знаходить еквівалента до лексеми «марблс», проте наводить перелік предметів, з яким нерідко проводять час дітлахи, тому ці слова їм відомі, на противагу іноземної гри.

З усіх представлених перекладів лише переклад № 3 (М. І. Фрейдкіна) є  еквілінеарним. Еквіритмічними є  переклад № 1 (В. Є. Морозова) та переклад № 3 (М.  Фрейдкіна), вони зберегли оригінальний розмір – чотиристопний ямб.   На нашу думку, Н. Злотніковій не вдалось дотриматись принципу еквіметричності, оскільки в її перекладі розмір вірша – чотиристопний ямб та чотиристопний хорей.

Найвдалішим вважаємо переклад № 3 (М. І. Фрейдкіна), в якому враховано майже всі аспекти й деталі та за обсягом  аналогійний до оригіналу. Український переклад схожий з англійським варіантом, а також добре сприймається дітьми. Переклад № 2 (Н. Злотнікової) є неповним, вільним, оскільки перекладачка опустила  чимало оригінальних моментів. Її переклад  – найменший, зокрема,  загальний обсяг  – 34 рядки (оригінал – 52 рядки). 

Отже, перекладачам вдалось передати майже еквівалентно зміст поезії  в  романі Роальда Дала «Чарлі і шоколадна фабрика»  з урахуванням основного завдання   – збереження  рими, оскільки ця книга вміщує вірші для дітей, які краще сприймають текст у віршованій формі. Перспективним уважаємо аналіз стилістичних засобів, що маркують по-особливому мовостиль письменника.
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